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jP^ine  Zusammenstellung  der  über  Montchrestien  erschienenen 
Literatur  mit  kurzer  kritischer  Würdigung  derselben  findet  sich 
bei  Scholl  in  der  Einleitung  zu  seiner  Arbeit  : Die  Vergleiche 
in  Montchrestien  s Tragödien,  Nördlingen  1894.  Keiner  der  Ver- 
fasser der  bisher  erschienenen  Arbeiten  hat  es  sich  zur  Auf- 
gabe gestellt,  die  metrische  Technik  Monchrestien’s  im  Zusammen- 
hänge und  erschöpfend  zu  untersuchen.  Auf  einzelne  besonders 
in  die  Augen  fallende  metrische  Erscheinungen  weist  P.  de 
julleville  in  seiner  Ausgabe  S.  316/319  hin.  Wenzel  hat  ein 
Kapitel  seiner  Dissertation  Aesthetische  und  sprachliche  Studien  über 

A.  de  Mo?itchrestien , Weimar  1885,  überschrieben:  Vers-  und 
Strophenbau.  Doch  nur  das,  was  er  über  den  Strophenbau 
sagt  S.  65/70,  kann  auf  Vollständigkeit  Anspruch  machen. 
Bezüglich  des  Versbaues  beschränkt  er  sich  auf  einige  allge- 
meine Andeutungen  S.  64/65. 

ln  der  folgenden  Darstellung  haben  wir  es  unternommen, 
die  Werke  Montchrestien’ s zum  Gegenstände  einer  metrischen 
Untersuchung  zu  machen.  Dieser  liegen  folgende  Ausgaben 
zu  Grunde : 

A.  Sophonisbe,  tragedie  par  A.  Montchrestien,  Caen  1596, 
herausgegeben  von  L.  Fries  in  Ausgaben  und  Abhand- 
lungen Bd.  85. 

B.  Les  Tragedies  de  A.  de  Montchrestien,  sieur  de  Vas- 
teville,  plus  une  bergerie  et  un  poeme  de  Susane. 
Rouen  1601. 

C.  Les  Tragedies  de  A.  de  Montchrestien,  sieur  de  Vas- 
teville.  Rouen  1604;  neu  herausgegeben  von  Petit 
de  julleville,  Paris  1891. 

Die  Ausgabe  der  Tragödien,  die  C enthält,  zeigt  gegen- 
über derjenigen  von  B „des  variantes  si  nombreuses  qu’on 
peut  dire  qu’elles  sont  entierement  refaites“.  julleville  S.  1 1 
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vgl.  auch  Scholl  1.  c.  S.  58/61  und  Sporleder:  Über  M.’s  Ecos- 
saise , Marburg  1890.  Die  Sophonisbe  (A)  von  1596,  die  später 
unter  dem  Titel  Cartaginoise  erscheint,  hat  schon  in  der  Aus- 
gabe von  1601  eine  Umarbeitung  erfahren. 

Die  Grundlage  der  folgenden  Untersuchung  bildet  die 
Ausgabe  von  1604.  Vergleichsweise  wurden  die  Ausgabe  der 
Sophonisbe  von  1596  und  die  Gesamtausgabe  der  Werke 
Montchrestien’s  von  1601  herangezogen. 


Silbenzählung. 


I.  Unbetontes  e. 

A.  In  der  Nachtonsilbe. 

1.  Im  V er  sau  sgang  machen  -e,  -es,  -ent,  den  Vers  zu  einem 
weiblichen  mit  Ausnahme  der  Endung  des  Impf.  - oient , die 
dem  Vers  einen  männlichen  Schluss  gibt.  Sie  begegnet  drei 
Mal  im  Reim:  112  (1)  206  (34)  230  (21).  Die  3.  PL  Cond, 
auf  - oient  und  die  Subjonctivformen  soient,  aient  begegnen  bei 
M.  nicht  am  Versschluss. 

Für  Jodelle  vgl.  Herting  S.  4,  für  Garnier  Körner  S.  13,  für  Desportes 
und  Malherbe  Groebedinkel  S.  50. 

2.  Im  Versinnern  gelten:  a)  nach  Konsonant 
-es,  -$nt  als  volle  Silbe,  dgl.  durchweg  -e,  soweit  es  nicht 
vor  vokalischem  Anlaut  des  folgenden  Wortes  elidiert  wird. 
(Vgl.  Kap.  ,, Elision“).  Bemerkenswert  ist,  dass  in  der  ersten 
Ausgabe  der  Sophonisbe  (1596)  und  in  der  Gesamtausgabe 
von  1601  e in  eile  vor  Konsonant  verschiedentlich  unterdrückt 
ist.  A 787  De  mille  adver  sites,  plustost  eil’  nous  a baisse ; A 788 
Qu’ eil’  ne  nous  a levis  hors  de  la  tourbe  Ipesse ; A 993  A ce  qu’en 
Llthe  eil’  nous  plonge.  Ferner  64  (2)  La  fortune  peut-ell * vous 
faire  cest  affront ; 66  (6)  Pourquoy  donques  vostre  Ame  en  est 
eil ’ tourmentle. 

Bei  Jodelle  (Herting  S.  5)  ist  e in  eile  vier  Mal,  bei  Garnier  (Körner 
S.  14 ) oft  vor  / und  einmal  vor  n ausgelassen.  Desportes  lässt  zweimal 
~ßs  in  eiles  weg  und  wird  deshalb  von  Malherbe  getadelt.  (Groebedinkel 

s.  55). 

Die  folgenden  Wörter  weisen  verschiedene  Formen  auf: 
a ) Als  Femininum  von  grand  erscheint  attributivisch  nach 
dem  Substantiv  oder  als  Prädikatsnomen  ausschliesslich  grande : 
91  (23)  Mais  il  s’ en  alluma  d’ une  fureur  plus  grande ; 118  (34) 
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ConforUe  an  peril  d’une  ame  grande  et  haute\  vgl.  ferner  146  (5) 
256  (7).  207  (40)  Amour  n’est  qu  un  enfant , mais  sa  puissance 
est  grande ; 271  (2)  Ta  prudence , o mon  Prince,  est  si  juste  et  si 
grande.  Attributivisch  vor  dem  Substantiv  wechseln  grand, 
grand’,  grande.  Grande  erscheint  hier  viermal  vor  Vokalen  und 
zehnmal  vor  Konsonanten:  6 (32)  Ilion  fut  razt,  grande  et 
honteuse perte\  vgl.  ferner;  67  (21)  143  (9)  233  (2 7);  90  (45) 
Cette  grande  Princesse  ornement  de  ses  ans ; ferner:  6 (22)  20  (15) 
28  (25)  67  (21)  etc.  Grand ’ ist  elfmal,  grand  viermal  vor 
Konsonant  verwendet:  18  (24)  C’ est  une  grand’  fureur  de  fermer 
les  oreilles\  96  (9)  A nostre  grand’  Princesse ; ferner:  24  (23) 
83  (26)  108  (19)  1 1 7 (35)  121  (7;  162  (5)  215  (7)  222  (25) 
271  (41)-  38  (2)  A grand  peine  eut  fni  cet  horrible  moment ; 49 

(28)  Je  n’espere  du  sort  une  si  grand  douleur ; ferner:  58  (44) 
245  (13).  Für  den  Plural  grandes  begegnet  vereinzelt  grand’ s\ 
7(19)  Les  femmes  du  vulgaire  et  non  pas  les  grand’ s Dames . In 
der  Gesamtausgabe  von  1601  findet  sich  diese  Form  zweimal: 
1 (21)  Me  tiennent  sans  pareille  entre  les  grand’ s Princesses,  t i 
(6)  les  grand’ s cites. 

Jodelle  (Herting  S.  5)  und  Garnier  (Körner  S.  16)  verwenden  ebenfalls 
die  älteren  und  jüngeren  Formen  nebeneinander.  Wegen  Desportes  vgl. 
Groebedinkel  S.  55,  Anm.  3.  Malherbe  hat  die  älteren  Formen  aus  dem 
Verse  verbannt.  Vgl.  Johannesson  S.  50. 

ß.  Masc.  public  vor  Konsonant  wechselt  mit  publique  vor 
Vokal.  Die  folgenden  Fälle  sind  die  einzigen  bei  M.  vor- 
kommenden: 74  (8)  Car  si  le  bien  public  doit  estre  vostre  envie\ 
103  (24)  Mais  pour  le  bien  public  porte  patiemment ; 187  (34) 
Pour  Vinter  est  public  me  travaille  aussi  fort ; 245  (24)  Que  Vinter  - 
est  public  ne  mar  che  le  premier.  1601  17  (7)  public  est ; 

42  (28)  Le  bien  public.  Zweimal  erscheint  vor  Vokalen  pu- 
blique als  Maskulinform:  68  (17)  Que  le  bonheur  publique  est  foible 
et  vacillant’y  83  (37)  Comme  le  bien  publique  et  le  mien  m’y  convie. 
Durch  das  Bestreben,  die  weibliche  Cäsur  (siehe  dort)  vor  kon- 
sonantischem Anlaut  des  zweiten  Versteils  zu  vermeiden,  ist 
M.  offenbar  veranlasst  worden,  in  den  zuerst  angeführten  Versen 
die  kürzere  Form  zu  verwenden,  während  er  sich  vor  voka- 
lischem  Anlaut  der  volleren  Form  bediente. 

Bei  Jodelle  findet  Herting  S.  5 neben  masc.  public , -ique  auch  uniq\ 
-ique,  monarchiq’ , -ique,  fantastiq’ , -ique.  Garnier  scheint  nach  Körner  S.  15 
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e in  der  Endung  -ique  nur  zwei  Mal  vor  konsonantischem  Anlaut  in  dei 
Cäsur  zu  unterdrücken.  Desportes  hat  choleriq  für  cholerique , wozu  Mal- 
herbe  bemerkt:  „II  faut  dire  colerique“.  (Groebedinkel  S.  54/55)- 

/.  avec,  avecques:  avec  findet  sich  als  die  regelmässige 
Form  vor  Vokal  wie  Konsonant:  z.  B.  134  (17)  avec  eile , 139 
(12)  avec  eux  etc.,  41  (17)  avec  Famour , 125  (15)  avec  ses  sol- 
dars  etc.  Avecques  erscheint  23  mal  ausschliesslich  vor  Kon- 
sonant: z.  B.  14  (33)  Peut  accoupler  le  dire  avecques  son  eff  et; 
188  (12)  Afflige  avecques  moy  d'une  perte  com7?iune ; ferner:  14 
(33)  18  (29)  84  (16)  108  (18)  etc.  Avecque  fehlt. 

Bei  Jodelle,  Desportes  und  später  Malleville  begegnen  wir  den  drei 
Formen  avec , avecque,  avecques.  Nur  avec,  avecque  kennen  Malherbe  und  nach 
ihm  Maynard  und  Moliere.  Gombauld  und  Corneille  zeigen  dasselbe  Ver- 
halten wie  M.,  vgl.  Herting  S.  9,  Groebedinkel  S.  53/54,  Johannesson  S.  51, 
Lierau  S.  6,  Ricken  S.  22,  Souriau  S.  60. 

jusqu’,  j us  q 11  es.  Nur  diese  beiden  Formen  begeg- 
nen bei  M.  JusqP  erscheint  ausschliesslich  vor  Vokal  in  den 
Verbindungen  jusqPä , au,  aux  und  jusqPici  in  Vers : 248  (20) 
JusqPici  pour  le  moins  je  Pen  oy  point  parier.  Jusques  steht  vor 
anlautendem  Vokal  in  jusques  ä (au):  z.  B.  9 (15)  Mais  jusques 
ä la  fin  on  Pa  point  cognoissance ; 45  (34)  Si  jusques  au  tom- 
beau  le  desespoir  tP empörte;  ferner  12  (26)  71  (1)  (2)  90  (29) 
91  (32)  124  (2)  etc.  Ausserdem  findet  sich  jusques  zweimal 
vor  Konsonant:  79  (14)  Si  Foeil  peut  penetrer  jusques  dans  le 
penser ; 267  (20)  Jusques  lä,  qPelle  ose  attenter. 

Wegen  Jodelle  vgl.  Herting  S.  9,  wegen  Garnier  Körner  S.  3 1 , Desportes 
Groebedinkel  S.  53,  Malherbe  Johannesson  S.  52,  wegen  der  Sonettisten  siehe 
Lierau  S.  6,  wegen  Corneille  Ricken  S.  20. 

onc,  onq’,  onques.  One,  onqy  begegnen  als  regel- 
mässige Formen  z.  B.:  62  (3)  Qui  ceignit  onc  espeel  0 douleur 
Immortelle ; 165  (32)  Ma  Sparte  les  connoist;  eile  P cust  onc  Guer- 
rier;  ferner  129  (26)  134  (33)  163  (5)  165  (12)  216  (19) 
254  (1)  266  (44).  Onques  findet  sich  nur  in  Vers  17  (29): 
Qui  vit  onques  en  vous  ces  craintives  humeurs. 

Bei  Jodelle  (Herting  S.  9)  und  Garnier  (Körner  S.  3l)  finden  wir 
onc,  onque,  onques , bei  Desportes  wie  bei  M.  nur  onc,  onques.  (Groebedinkel 
S.  53/54)-  Malherbe  bezeichnet  sämtliche  Formen  als  veraltet.  Onc  findet 
sich  bei  ihm  nur  in  einem  fehlerhaften  Gedicht.  (Johannesson  S.  53/54). 
Wegen  der  drei  Sonettisten  siehe  Lierau  S.  6/7,  wegen  Corneille  Ricken  S.  20. 
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donc,  donq’,  donques.  Die  einsilbigen  Formen  finden 
sich  nahezu  doppelt  so  häufig  als  donques.  Donqne  fehlt.  Donc 
und  donques  erscheinen  regelmässig  vor  Vokal  wie  Konsonant 
z.  B. : 79  (38)  Je  veux  donc  a ce  coup  un  entre-deux  choisir ; 
ferner:  108  (9)  116  (3)  etc.  24  (42)  Quente  faut-il  donc  faire 
afin  de  faire  bien ; ferner:  39  (16)  44  (18)  66  (7)  73  (8)  etc. 
86  (35)  Pour  donques  iviter  qu’  avec  de  si  grands  blämes ; ferner: 
153  (31)  254  (15)  255  (36)  274  (20).  7 (40)  Sera  donques 

la  mort  le  payement  de  ma  foy ; ähnlich  17  (18)  45  (8)  51  (41) 
83  (15)  etc.  Donq  findet  sich  nur  vor  Vokalen  oder  stummem  h\ 
155  (24)  Si  tost  donq Hiempsal,  que  tu  m’  auras  veu  prendre ; 
262  (36)  Es t- eile  donq ’ ainsi  vers  son  peuple  zellet 

Jodelle  (Herting  S.  9),  Garnier  (Körner  S.  30),  Desportes  (Groebe- 
dinkel  S.  53)  und  Malleville  (Lierau  S.  6)  kennen  die  drei  Formen  donc , 
donqne,  donques,  während  Malherbe  (Johannesson  S.  53)  und  Gombauld 
(Lierau  S.  6)  nur  donc  verwenden.  Corneille  (Ricken  S.  20)  und  Moliere 
(Livet)  haben  donc,  donques. 

or,  or’,  ore,  ores.  Or,  oP  finden  sich  achtmal  vor 
Konsonant,  or  erscheint  einmal  vor  Vokal:  205  (9)  Or  sous 
les  flots  dl  arg  ent  sa  beautl  se  plongeoit ; 209  (13)  OP  je  me  voy 
trahi  de  mes  propres  gensdarmes ; ferner:  144  (4)  159  (9)  209 
(14)  238  (34)  239  (20)  276  (28).  Or  vor  Vokal:  183  (31) 
Or  estoit  le  dessein  de  nos  braves  Guerriers.  Ore  begegnet  nur 
an  zwei  Stellen : 1 5 1 (8)  D usufruit  de  mon  bien  me  soit  ore  in - 
terdit ; 215  (21)  Oii  sur  un  haut  theatre  estant  ore  montl.  Ores 
verwendet  M.  ungefähr  20 mal  vor  Vokal  wie  Konsonant:  54 
(10)  fai  bien  ouy  ces  mots.  Ores  il  va  partout ; 122  (24)  Ores 
il  est  plongl  dans  l’abisme  profonde\  ferner:  129  (5)  232  (20). 
11  (28)  Ores  qul  il  me  cog noist  \ comme  il  tremousse  d’aise ; 74  (41) 
Je  scay  bien , mon  ami,  qu ’ ores  les  destinees ; ferner  116  (20)  129 

(5)  134  (9) etc- 

Jodelle  (Herting  S.  8),  Garnier  (Körner  S.  30),  Desportes  (Groebe- 
dinkel  S.  53)  verwenden  noch  die  drei  Formen.  Malherbe  meidet  sie  in 
seinen  mustergiltigen  Gedichten  ganz  und  tadelt  ores  bei  Desportes.  (Johannes- 
son S.  52).  Die  drei  Sonettisten  folgen  Malherbe  genau,  wenigstens  gibt 
Lierau  S.  6 keine  Form  an.  Auch  Corneille  hat  sie  nicht  gebraucht  (Ricken 
S.  20),  während  sich  hei  Moliere  wieder  or  findet.  (Livet). 

encor,  encor',  encore,  encores.  Encor , encor  finden 
sich  am  häufigsten;  sie  stehen  vor  Konsonant  wie  Vokal:  3 (12) 
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Ozes-tu  bien  encor  te  remettre  ä la  volle ) 91  (28)  A peine  avois-je 
encor'  vu  neger  sept  Hivers ; ferner  5 (25)  14  (5)  20  (45)  21 
(9)  etc.  77  (44)  Je  veux  encor  un  coup  ceste  voye  esprouver) 
177  (4)  Semble  encor  enaigrir  lenr  courage  irriti ; ferner  10  (7) 
21  (7)  49  (38)  etc.  Encor e treffen  wir  14  mal  vor  Vokal  wie 
Konsonant:  6 (30)  Encor e il  souvient  bien  aux  Troyens  outrag  ez) 
159  (3)  Tu  vois  encor e un  coup  le  preux  Thericion)  155  (43) 
Pourray-je  encor e voir  ce  clair  Astre  du  jour)  ferner  49  (43)  155 
(43)  173  (43)  196  (4)  etc.  Encores  findet  sich  7 mal  vor 
Konsonant:  34  (29)  Et  confirmi  d’ Achile  encores  que  ses  yeux ) 
ferner  47  (24)  82  (1)  84  (3)  136  (15)  168  (24)  216  (32). 

Wie  M.  gebrauchen  Jodelle  (Herting  S.  9),  Garnier  (Körner  S.  30) 
und  nach  ihnen  Gombauld  und  Malleville  (Lierau  S.  6)  die  drei  Formen 
encor , encore,  encores.  Desportes  verwendet  nur  encor.  encores,  während  sich 
bei  Malherbe  (Johannesson  S.  52),  Corneille  (Ricken  S.  20)  und  Moli&re  (Livet) 
encor,  encore  finden. 

b)  Wörter,  in  denen  -es,  - ent  auf  betonten  Vokal 
folgen,  hat  M.  nahezu  vollständig  gemieden,  dgl.  auch  solche 
auf  Vokal  ~f-  e,  soweit  dieses  nicht  vor  vokalischem  Anlaut  des 
folgenden  Wortes  elidiert  wird.  In  mehr  als  toooo  Versen 
finden  wir  nur  10  Ausnahmen  von  dieser  Regel:  34  (4)  Se 
ruent  l’un  sur  l’autre  et  par  le  fier  outrage)  38  (38)  Cour e fit  au 
Premier  rang,  louent  les  bons  soldars)  74  (39)  Que  tous  les  Rois 
du  monde  envient  vostre  gloire ; 97  (14)  Sont  conduits  ä ce  port 
dont  1’ entrie  moleste)  100  (4)  II  espie  le  vol  du  temps ; 196  (20) 
La  vie  nous  separe  et  la  mort  nous  ras  semble)  227  (42)  D’ Urie, 
de  David , des  Cieux  ou  de  moy  mesme)  253  (45)  Les  peuples 
escaillez  qui  jouent  par  les  ondes)  259  (23)  Et  fay  que  la  puissance 
en  vie  nous  maintienne)  259  (24)  Lorsque  nos  ennemis  nous 
voilent  ä la  mort . Aus  der  Ausgabe  der  Sophonisbe  von 
1596  gehören  folgende  Verse  hierher:  A 357  Saluent 
le  lever  de  la  vermeille  Aurore)  A 928  Le  delie  filet  faurai 
toujours  envie)  A 1043  Tue  son  epouzbe,  et  qu’il  plombe  de  coups) 
A 1155  Combatue  se  rent  au  grl  d’ wie  maitresse ; A 1228  Lelie  qui 
n’eus  onc  en  vertu  de  par  eil)  A 1272  Lelie,  je  te  pri’  par  la  sainte 
amitU)  A 1284  Ainsi  par  tes  beaux  faits , Lelie , puisses-tu ; vgl. 
ferner  A 1343  battue  par)  A 1514  delies  luy  les  bras)  A 1587 
qui  sur  roues  se  traine ; A 1858  vie  de  ma  vie;  A 2043  les  nues 
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epaisses',  A 2179  Nouent  ä la  parfin . Aus  der  Ausgabe  von  1601: 
5 (22)  Que  tous  les  Rois  du  monde  envient  vostre  gloire ; 66  (21) 
Saluent  le  lever  de  la  vermeille  Aurore)  85  (28)  Rasse??ibles  vos  fu- 
reurSy  Furie  s de  P Enf er  \ 136  (20)  Reschauffon  les  Aut  eis  d’hosties 
al'lutnSes ; 138  (18)  La  nue  de  mes  yeux:  luy  qui  dans  les  alarnies 5 
192  (1 1)  Partie  des  soldats  veille  dans  la  tranchie\  192  (27)  II 
iP  adv  iendra  jamais  qiP  Urie  soit  si  lasche ; vgl,  ferner  198  (2)  Urie 
ne  peut\  2 68  (22)  Remue  un  peu\  287  (7)  Et  loue  Peternel’,  320 
(20)  Qui polluent  son  corps\  329  (26)  Ses  joues  aboutissent ; 385  (30) 
Sa  vie  cependant . In  der  Gesamtausgabe  von  1604  und  in  der 
Ausgabe  der  Sophonisbe  von  1596  erscheint  das  e nach  dem 
Ton  vokal  je  einmal  graphisch  unterdrückt:  40  (29)  De  ceux 
que  ! espP  Grecque  au  monument  a mis\  A 1218:  Assemble  ses 
esprits  et  vrai  Ante ’ renforce . Sonst  findet  sich  nur  esple  und 
Antle.  Statt  der  Formen  der  1.  Pers.  Sg.  Prs.  prie,  supplie  ver- 
wendet M.  vor  Konsonant  ausnahmslos  älteres  prP , supplP , 
während  vor  Vokal  nur  prie,  supplie  erscheinen:  20  (8)  Qui  cause , 
je  vous  prP , son  propos  ennuyeux\  137  (20)  Quel  mal , je  vous 
supplP , de  lesteindre  en  son  eau ; ferner  42  (13)  49  (34)  74  (28) 
i°8  (31)  153  (19)  154  (26)  163  (11)  170  (14)  191  (31) 

255  (19)  257  (41)  259  (38)  265  (3).  Die  beiden  anderen 
Ausgaben  weichen  in  dieser  Beziehung  nicht  von  der  Ausgabe 
von  1604  ab. 

Hieraus  folgt,  dass  im  Gegensatz  zu  Jodelle  (Herting  S.  5)  und  Ron- 
sard (Bücher  S.  24)  M.  hier  auf  dem  Malherbe’schen  Standpunkt  steht. 
Dasselbe  gilt,  wenn  auch  in  geringerem  Masse,  von  Garnier  (Körner  S.  19). 
Wegen  Desportes  vgl.  Groebedinkel  S.  49/50,  wegen  Malherbe  Johannesson 
S.  44/45,  wegen  Corneille  und  Moliere  Ricken  S.  1 1 / 1 2. 

c)  Auch  für  den  Fall,  dass  dem  -es,  -ent  und  dem  -e, 
sofern  dieses  nicht  vor  vokalischem  Anlaut  elidiert  werden 
kann,  ein  betonter  Diphthong  vorausgeht,  steht  M.  im  wesent- 
lichen auf  dem  Malherbe’schen  Standpunkt.  Verstösse  hier- 
gegen kommen  nur  selten  vor:  1604:  7 (30)  Qui  sur  une 
revanche  employe  sa  valeur ; 9 (23)  Mais  cornrne  vostre  vie  appuye 
sa  grandeur ; 37  (9)  Qui  contestent  ense??ible  et  bruyent  le  naufrage\ 
82  (34)  Contre  ceste  Princesse , aye  son  libre  cours\  110  (30)  Qu’ 
ils  bruyent  aussi  haut  que  l’orage  des  flots\  149  (34)  De  son  foye 
renaissant ; 153  (40)  Ne  croye  point  qui  sera  sage ; 242  (7)  On 
employe  contre  eux  et  le  fer  et  la  cor de : 243  (41)  N’aye  point 
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le  courage  enfle\  254  (22)  Que  pour  me  trop  priser  je  F aye 
mesprisL  1596:  A 36  Qui  noient , ondoyans , mes  ennuis  dans  leurs 
eaux)  A 1054  Mais  tarde-je  point  trop ? il  nF  ennuye  deja\  A 1726 
Le  corps  de  Sophonisbe  envoye  sous  la  lame.  1601:  11  (21)  II 
ne  faut  plus  tenir  la  voye  coustumiere ; ähnlich  voye : 129  (3). 
86  (7)  Quoy  que  f aye  couvert  la  Numidique  terre ; ferner  aye  vor 
Kons.:  93  (26)  185  (20)  221  (28)  228  (27)  236  (31)  252  (12) 
380  (26)  389  (8).  87  (2)  Je  tarde  desia  trop , il  m * ennuye 

desia ; 122  (13)  (9/z  dit  que  dans  Leth&s  on  noye  tout  souci\  203  (26) 
Qui  ses  douleurs  r engrege  et  ses  playes  r’entame ; beachte  auch playes : 
309  (8).  229  (12)  voyent  dessus  nous  regorger  des  louanges ; 

ähnlich  31  1 (28).  234  (18)  employe  contre  eux  V eau  de  fei- 

et la  corde ; 268  (21)  Renvoye  sur  ton  chef  tout  le  mal  qiF  il  nous 
brasse ; renvoye  vor  Kons,  ferner:  292  (17)  331  (19).  326  (2j 

Et  ses  soupirs  des  vents  qui  bruyent  sur  leurs  eaux.  343  (1)  Si 
ses  rays  n’ leartoient  ceste  pluye  mesme.  Bergerie  27  (8)  De  joye 
la  mer  tonna . Das  -e  nach  dem  betonten  Diphthongen  ist  nur 
in  einem  Falle  unterdrückt:  1604:  52  (24)  Sans  luy  nous  per  dion 
tout , Troy'  s’en  alloit  perie.  Sonst  erscheint  Troye.  Die  Endung 
der  3.  Pers.  PI.  Impf,  und  Cond,  auf  -oient  findet  sich  nur  ein- 
silbig verwendet:  z.  B.  25  (6)  Et  que  dir  oient  les  Grecs  le  voyans 
reculer\  37  (44)  Chanceloient  sous  les  pieds}  les  chairs  hanniss ements ; 
ferner  35  (45)  37  (45)  38  (11)  (12)  44  (39)  52  (41)  etc..  Die 
ältere  Endung  der  i.  Pers.  Sg.  des  Impf,  und  Cond,  -oie  ist 
durchweg  durch  -oy  ersetzt.  Soient  begegnet  stets  einsilbig: 
64  (27)  Bien  que  les  flots  cruels  soient  toujours  ton  repaire . 
Ferner  77  (30)  136  (25)  169  (40)  170  (4)  199  (36)  217  (16); 
ähnlich  1596:  A 165,  662.  826  etc.  r 60 1 : 8 (26)  53  (30) 
81  (4)  90  (10)  127  (31)  133  (27)  165  (5)  234  (19)  238  (1) 
259  (5)  276  (5)  287  (9)  326  (16)  337  (27).  Aient  kommt 
selten  vor  und  dann  stets  zweisilbig:  242  (30)  Que  leurs  corps 
tous  relens  ri ayent  autres  tombeaux ; 1596:  A 1895  Que  m amour 
et  ma  7 ne  ayent  semblable  fin\  i6ol:  234  (31)  Et  que  les  corps 
relents  iF ayent  pour  leurs  tombeaux\  319  (22)  Qu'  ils  ne  F ayent 
outrle  et  reim  er  sie  ä bas\  331  (25)  Ayent  onq'abattu  ma  constance 
agitle. 

Jodelle.  Ronsard,  Garnier,  Regnier  zählen  noch  häufig  -es  -ent  und 
nicht  elidierbares  nach  betontem  Diphthongen  als  volle  Silbe.  Erst  M- 
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und  Desportes  meiden  solche  Wörter  möglichst  im  Versinnern.  Wegen  Mal- 
herbe vgl.  Johannesson  S.  44/47,  wegen  der  Sonettisten,  die  auch  in  dieser 
Beziehung  Malherbe’s  Vorschriften  befolgten,  Lierau  S.  2/3.  Ricken  S.  10 
hat  sieben  Verstösse  bei  Corneille,  Souriau  S.  8/9  sechs  bei  Moliere  gefunden. 
Die  Endung  der  3.  Pers.  PI.  Impf.  u.  Cond,  auf  -oient  wird  von  allen  ge- 
nannten Dichtern  einsilbig  verwendet.  Die  Konjunktivform  aient  kommt  bei 
Jodelle  öfters,  bei  Desportes  meist  zweisilbig,  bei  Garnier  meist  einsilbig  vor. 
Malherbe  und  die  Sonettisten  haben  sie  überhaupt  nicht  verwendet.  Bei 
Corneille  und  Moliere  findet  sich  aient  ganz  vereinzelt  und  zwar  bei  Corneille 
zweisilbig,  bei  Moliere  einsilbig.  — Soient  haben  Jodelle,  Garnier,  Desportes 
und  Malherbe  einsilbig  gebraucht.  Wegen  anderer  hier  in  Betracht  kommender 
Autoren  machen  meine  Gewährsmänner  keine  Angaben.  Vgl.  zu  dem  oben 
bemerkten:  Herting  S.  5,  Körner  S.  18/19,  Nordstrom  S.  62,  Groebedinkel 
S.  50,  Johannesson  S.  44/47,  Lierau  S.  2/3,  Ricken  S.  10,  Souriau  S.  8/9 
und  Tobler  S.  36  ff. 

B.  Im  Wortinnern. 

1.  Zwischen  zwei  Konsonanten  gilt  unbetontes  e bei  M. 
wie  zu  allen  Zeiten  als  volle  Silbe.  Anzumerken  ist  donra: 
248  (28)  Mais  negligi  du  tout  il  donra  plus  a faire.  1596  : A 62 
Me  don'ra  sans  rlpit  quelque  a lärme  nouvelle 

Vgl.  Tobler  S.  38  f. ; wegen  Jodelle  siehe  Herting  S.  6,  Garnier  Körner 
S.  20,  Regnier  Quicherat  S.  409,  Desportes  Groebedinkel  S.  55.  Über  Mal- 
herbe sind  in  den  mir  zur  Verfügung  stehenden  Autoren  keine  Angaben  zu 
finden.  Nach  Quicherat  S.  412  begegnet  bei  Corneille  einmal  carfour. 

2.  Hinter  unbetontem  einfachen  Vokal  zählt  e nie  als  Silbe. 

M.  hat  es  mit  zwei  Ausnahmen  auch  in  der  Schreibung  unter- 
drückt: 86  (42)  oublira , 104  (33)  supplirai,  124  (28)  oublira , 

165  (24)  ru’ray , 189  (4)  louron , 224  (23)  tu’rie,  232  (25) 
certifi’ra , 246  (18)  remumens,  248  (26)  remu’mens.  1601:  16 
(27)  je  prirai)  70  (15)  oubtiront , 55  (4)  dbsolüment.  Geschrieben 
ist  e nur:  1604:  57  (20)  Par  ton  fils  nompareil  au  maniement 
des  armes ; 1601:  21  (5)  De  ses  malheurs  passes  eile  oubliera  V esmoy. 

e hat  nach  unbetontem  einfachem  Vokal  im  15-  und  16.  Jh.  seine  sil- 
bige  Geltung  verloren,  während  im  14.  Jh.  der  Gebrauch  sehr  schwankend 
war.  Vgl.  Tobler  S.  46,  Hossner  S.  38,  für  Froissart  Blume  S.  46.  Über 
den  Sprachgebrauch  Jodelle’s  lässt  sich  mit  Rücksicht  auf  den  vorliegenden 
Fall  aus  der  Darstellung  Hertings  mit  Sicherheit  nichts  erschliessen.  Die 
Belege,  die  Herting  bringt,  enthalten  silbiges  e ausschliesslich  nach  Diphthong. 
Garnier  (Körner  S.  20/21),  Desportes  (Groebedinkel  S.  50),  die  Sonettisten 
(Lierau  S.  3),  Corneille  (Ricken  S 5),  Moliere  (Souriau  S.  8)  kennen  nach 
einfachem  Vokal  nur  unsilbiges  das  sie  oft  auch  graphisch  unterdrückt 
haben.  Über  Malherbe  macht  Groebedinkel  S.  51  keine  genauen  einschlägigen 
Angaben;  bei  Johannesson  und  Kalepky  fehlen  solche  überhaupt. 


3.  Hinter  unbetontem  Diphthongen  gilt  e mit  einer  Aus- 

nahme ebenfalls  nicht  mehr  als  Silbe.  In  den  meisten  Fällen 
lässt  M.  dasselbe  auch  in  der  Schreibung  weg:  employrofis  14 

(9);  vrayment  55  (39)  107  (5)  136  (13)  143  (20)  151  (23) 

160  (27)  19t  (5)  204  (31)  207  (13)  228(9)  250  (11);  fay- 

ment  270  (7);  essayrais  2 53  (24).  Aus  der  Ausgabe  von  1601 

merke:  vriment  12  (13)  19  (16)  26  (8)  etc.;  210  (8)  envoiray , 
222  (27)  certifirciy  240  (21)  remu’ ments,  331  (10)  oubtfray , 387 
(ä)  pri’ray.  Geschrieben  ist  ^ nur:  7 (40)  Sera  donques  la 
?nort  le  flayement  de  ma  foy\  8 (30)  Et  de  st  vrayement  fureury 
non  simple  wipietL  Dreisilbiges  vrayement  begegnet  einmal  und 
zwar  in  der  Ausgabe  der  Sophonisbe  von  1596:  A 891  Apres 
toi  Massinisse  ? 0 Roy  vraiement  digne. 

Jodelle  (Herting  S.  6)  zählt  p nach  unbetontem  Diphthongen  bisweilen 
noch  als  Silbe.  Garnier  befolgt  nach  Körner  S.  21  streng  die  moderne  Regel. 
Dasselbe  gilt  von  Corneille  (Ricken  S.  5).  Bei  Desportes  (Groebedinkel  S. 
50),  Maynard  (Lierau  S.  3),  Regnier  (Quicherat  S.  418),  Moliere  (Souriau 
S.  8,  Ricken  S.  8)  u.  a.  (Quicherat  S.  418)  hat  p nur  in  der  Verbindung 
-aye-  noch  Silben  wert.  Über  Malherbe’s  Sprachgebrauch  machen  meine  Ge- 
währsmänner keine  genauen  diesbezüglichen  Angaben. 

4.  Unmittelbar  vor  dem  Tonvokal  hat  e bei  M.  selbst- 
verständlich meist  keinerlei  Geltung  für  die  Silbenzahl,  wenn 
es  auch  oft  graphisch  erhalten  ist:  3 (3)  O nef  demeure  ä Pancre , 
asseure  le  cordage;  9 (26)  D’elle  fay  plus  receu  que  je  ne  luy 
pense  rendre ; 10  (23)  echeut , 12  (9)  decheoir  etc.  Fleau , das 
heute  zweisilbig  ist,  begegnet  bei  ihm  einmal  und  zwar  ein- 
silbig: 261  (21)  D’un  tas  d’horribles  fleaux  dont  le  monde  est puni. 
Criance  und  slant  dagegen  sind  stets  zweisilbig:  z.  B.  73  (1) 
Et  former  un  soupc on  en  certain  creance ; 159  (10)  Conforme  ta 
creance  aux  propos  de  sa  bouche\  259  (41)  Certes,  cet  habit  rüde 
est  mal  seant  ä toi : 262  (7)  Au  nom  du  trois  fois  grand,  qui  seant 
dans  les  Cieux  . . . 

Fleau  hat  Jodelle  (Herting  S.  6)  einmal  einsilbig  und  einmal  zwei- 
silbig, Malherbe  (Johannesson  S.  54)  zweimal  einsilbig  verwendet.  Nach 
Hossner  S.  13  scheint  der  zweisilbige  Gebrauch  von  fleau  sich  zu  Beginn 
des  17  Jh.  in  der  Schriftsprache  allgemein  eingebürgert  zu  haben. 


II.  Inlautende  Vokalverbindungen  abgesehen  von 
unbetontem 

Es  sollen  in  diesem  Abschnitt  nur  solche  bei  M.  vor- 
kommende Wörter  oder  Wortformen  aufgeführt  werden,  die 
bei  neufranzösischen  Autoren  hinsichtlich  ihrer  Silbenzahl  ein 
schwankendes  Verhalten  zeigen. 

i.  Vokale,  zwischen  denen  ein  Konsonant  ge- 
schwunden ist.  In  folgenden  Wörtern  sind  die  betreffenden 
Vokalverbindungen  stets  zweisilbig:  fu\ir\  14  (5)  Pour fuir  ä la 
mort  qu’il  rencontre  en  ses  pas',  80  (4)  Et  le  sang  a torrens  fuir  dedans 
la  vier',  179  (34)  Ce  que  les  autres  font  pour  fuir  ä la  mort\  179 
(35)  Faison  le  maintenant  pour  fuir  ä la  vie ; 257  (40)  Cacher 
ainsi  son  mal , en  fuir  le  remede  t Das  Part,  passe  und  das  Passe 
defini  fehlen  bei  M.  Fuite  wird  regelmässig  zweisilbig  gebraucht  : 
48  (16)  Que  le  camp  des  Troyens  en  fuite  se  retire ; ferner  122 
(33)  228  (3).  li\en.  112  (2)  Doux  liens  oü  les  cceurs  des  Princes 
s’ attachoient ; 184  (4 2)  Des  liens  de  ce  corps  depestre  ores  ton  ame. 
mou\elle.  1604:  Nur  204  (6)  Ne  sont  comme  ils  souloient  de  mou- 
elles  abreuvez.  1596:  A 1122  Succote  de  tes  os  la  liquide  mouelle. 
In  der  Gesamtausgabe  von  1601  begegnet  viermal  dreisilbiges 
mouelle'.  18  (23),  180  (16)  295  (12)  308  (13).  mu\et : 48  (42) 
La  teste  dans  la  plume\  ils  sont  muets  et  sourds.  ou\ir\  30  (42) 
Je  pense  ouir  desja  des  langues  mensongeres ; 54  (17)  Le  Ciel  fen 
veuille  ouir , 0 vieillard  honorable ; ferner  62  (5)  177  (10).  ou\y 
(Part.  pass6)  : 54  (10)  J’ay  bien  ouy  ces  mots.  Ores  il  va  par- 
tout. ou\it  (3  Pers.  Sg.  Prs) : 163  (6)  Ce  Roy  qui  n’ ouit  onq ’ 
le  clique tis  des  armes.  vi\ande:  181  (15)  De  vin  et  de  viande , et 
que  la  bonnc  chere ; 258  (26)  On  a donnl  la  chaire  de  ton  peuple 
en  viande ; 269  (33)  Des  Corbeaux  crouassans  en  face  sa  viande. 
In  der  Ausgabe  von  1601  begegnet  vi\ande  150  (10).  jou\et'. 
44  (18)  Ne  sont  donc  que  jouets  pour  le  vent  de  ta  teste',  258 
(35)  C’est  le  jouet  honteux  des  prochains  habitans ; ferner:  1596 
A 136  N’est  si  bien  le  jouet  de  l’Austre,  qui  die  los ; 1601  vgl. 

iou\et  2 58  (8).  pa\ys:  44  (17)  Bref  les  voeux  dlun  pais  qui  pre- 
voit  sa  tempeste',  93  (2)  Mais  comme  hl  las ! Je  fuy  ce  pais  qui  me 
fuit.  Aus  der  Gesamtausgabe  von  1601  vgl.  25  (10)  27  (11) 
28  (19)  etc.,  wo  sich  stets  pays  zweisilbig  verwendet  findet. 
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ne  a ntmoins'.  22 8 (42)  Ne  laisse  neantmoins , s’il  te  reste  du  sang. 
desnu\e\  127  (26)  DesmU  de  moyens,  d’ennemis  traversL 

Folgende  Wörter  und  Endungen  finden  sich  in  der  Regel 
einsilbig  verwendet:  fouet\  133  (42)  Une  nouvelle  proye  a vos 
fouets  s’abandonne.  Ebenso  1601:  103  (18)  und  322  (8).  jtiif'. 
241  (23)  T’ay-je  pas  declare  qidun  Juif,  race  maudite ; 241  (26) 
Un  Juif , Dieux  eternelsl  mais  la  presomption ; 242  (16)  Un  seul 
de  tous  les  Juifs\  que  sans  misericorde.  oui  findet  sich  einsilbig 
zweimal  in  der  Gesamtausgabe  von  1604,  je  einmal  in  der 
ersten  Ausgabe  der  Sophonisbe  von  1596  und  in  der  Gesamt- 
ausgabe von  1601.  1604:  222  (37)  Oui  Sire , par  des/in,  non 

faute  de  valeur\  240  (42)  Ouy  da)  qu  impuniment  ce  galand  me 
didaigne*.  1596:  A 2080  Ouy  mais  il  mourroit  bien , il  f aut  donc 
m’essayer.  1601:  oui  208  (29).  Zweisilbiges  oui  begegnet  nur 
einmal  und  zwar  in  der  Ausgabe  von  1601:  21  (17)  Ouy  je 

le  veux  faire  et  si  le  peux  fort  bien.  Die  Endungen  - ions , -iez 

der  1.  und  2.  Pers.  PL  des  Impf.  Indic.  und  Condit.,  des  Prs. 
Conj.  und  des  Impf.  Conj.:  4 (32)  Mais , ö Destin  de  fer , vous 
portiez  le  contraire)  10  (45)  48  (30)  etc.  52  (24)  Sans  luy  nous 
perdion  tout)  Trof  s’en  alloit  perir)  ferner  102  (12)  277  (4). 
51  (41)  Et  que  perdant  nos  gens  nous  ?i’  avancerions  rim ; ferner 
57  (4)  58  (1)  136  (16)  etc.  43  (32)  Auriez-vous  sceu  passer 
sans  apporter  un  mal)  ferner  48  (2)  80  (r)  19 2 (9).  109  (43) 

Mais  quoy  que  vous  faciez  je  mourray  de  la  sort ; 187  (29)  Nous 
eussion  prononcls  les  paroles  derniers ; ferner  198  (6).  Auch  nach 
Muta  cum  Liquida:  132  (23)  Quoy  voudriez-vous  cesser  d’influer 
dedans  moy\  192  (9)  Vous  devriez  le  bonheur  dessus  les  bons 

verser.  Aus  der  ersten  Ausgabe  der  Sophonisbe  lassen  sich 

hinzufügen:  A 1905  La  d’un  pas  mesuri  nous  suivrions  la  Carole. 
A 1910  Nous  vivrions  en  repos  et  jamais  les  langueurs. 

An  Stelle  von  sonst  vorkommendem  dreisilbigen  trahison 
begegnet  einmal  zweisilbiges  traison:  270  (23)  Qui  a par  tont 
de  soin  la  traison  recherchie. 

Hinsichtlich  der  Silbenzählung  der  erwähnten  Wörter  und  Wertformen 
bei  anderen  Dichtern  des  16.  u.  17.  Jh.  sei  auf  die  betreffenden  Zusammen- 
stellungen von  Tobler  S.  69  ff.  und  Hossner  S.  42/54  verwiesen;  vgl.  da- 
zu noch  für  Jodelle  Herting  S.  6.  für  Garnier  Körner  S.  22/24,  Desportes 
Groebedinkel  S.  50,  Malherbe  Groebedinkel  S.  52  und  Johannesson  S.  57/58,  für 
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die  Sonettisten  Lierau  S.  4,  Corneille  Ricken  S.  23/27,  Moliere  Souriau  S.  5/6. 
Die  Endungen  -ions,  -iez  begegnen  bei  Jodelle  mit  einer  Ausnahme  (pourrions f 
siehe  Herting  S.  7),  bei  Garnier  (Körner  S.  24),  Desportes,  Malherbe  (Groe- 
bedinkel  S.  50  und  51/52)  und  Maynard  ausnahmslos  einsilbig.  Erst  bei  Cor- 
neille (Ricken  S.  26)  hat  vorausgehende  Muta  cum  Liquida  ausnahmslos  Diä- 
rese bewirkt. 

2.  Vokalverbindungen,  die  auf  zwei  im  Lat.  neben- 
einanderstehende Vokale  zurückgehen  und  unter  den 
bekannten  Bedingungen  im  Französischen  ihren  Silbenwert  be- 
hielten, folgen  bei  M.  ausnahmslos  der  Regel:  duels ; 38  (17) 
On  vuidoit  des  duels  aspirants  ä l’outrance.  -i|en,  -ijenne  (- ianum , 
-iana).  Anci\enne\  62  (22)  Courage  mes  amis,  vos  haines  anciennes\ 
1 38  (36)  Fait  sage  par  Telephe , ä sa  playe  ancienne.  Argi\enne:  168 
(38)  Lors  la  Ligue  Argienne  ä nos  maux  conjurte.  Egypti\en : 
262  (15)  Ft  moms  l’ Egyptien  doutant  que  de  ce  lim.  Libi\en : 
121  (42)  Et  sembloit  la  pre??iiere  un  Lion  Libien.  Phrigi\enne: 
62  (21)  Quand  ces  mots  il  envoye  aux  troupes  Phrigiennes.  Peli\enne\ 
138  (37)  Seule  remedia  la  hacke  Pelienne.  Ähnlich  1596:  A 363 
Et  fit  voir  ä mes  yeux  un  Lyon  Libien ; A 517  Embrasse  doucement 
sa  Dame  italienne\  A 518  Perdant  entre  ses  bras  la  fureur  Thracienn 
A 749  D’un  roy  Numidien , A/ricain  comme  moy\  A 809  Du 
Tibre  Ausonien  tu  puisses  sous  ta  main.  -ijence  {-ientiaY.  55  (30) 
Sur  rincertaine  experience",  58  (31)  Un  peu  de  mal  profite  ä nostre 
experience ; 165  (30)  J’ay  prou  d’ experience,  b courageux  Panthle ; 
55  (27)  Aveugle  en  son  propre  Science ; 58  (32)  Mais  le  trop  en 
sou fff ir  force  la  patience ; 198  (16)  Patience  admirable  et  digne  de 
louange.  -i  eux  (- iosus ) 11  (37)  Lors  s’il  advient  qiPun  jour  son 
bras  victor ieux;,  12  (38)  Lorsquel  despit  naistra  dans  ton  coeur 
soucieux\  12  (39)  Oyant  ramentevoir  mon  no?n  si  glorieux\  ferner 
32  (24)  33  (42)  45  (32)  (42)  49  (20)  (22)  etc.  inqui|ete: 
34  (21)  Sans  estre  inquictl  par  les  exhorte?nens.  -i|on  ( ~ionem)\ 
4 (15)  Le  Lyon  renverse  sur  la  ca??ipagne  hui?iide\  6 (33)  Llion 
fut  razl , grande  et  honteuse  perte  j 8 (12)  De  ces  impr es sions  qui 
troublent  le  vulgaire \ 14  (34)  Car  c’est  par  Paction  que  vertu  se 

parfait ; 12  (16)  Et  me  sens  tout  esmeu  de  leur  affliction',  12  (17) 
Mais  fen  jure  le  Ciel,  j’ay  plus  de  passion  etc.  opini|astre; 
118  (31)  Et  plus  a vous  presser  le  sort  s’ opiniastre.  p ijete: 
7 5 (32)  Cest  ptttt  dloccire  une  fem?ne  meschante ; 177  (3)  Leur 
7nal-talent  s’accroist  et  nostre  pietl.  ruline,  rujiner:  9 (37)  Maint 
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untre  Chef  pourra  leur  ruine  empescher\  22  (22)  Se  precipite 
aveugle  ä sa  ruine  extrei7ie\  5 1 (9)  Pour  P avoir  mesprise  se  verront 
ruinez\  61  (45)  Nous  sommes  ruinez ; pour  moy  je  despere ; 78 
(34)  80  (2)  142  (13)  189  (24)  etc.  violer,  vi|olence, 
invijolable:  7 (11)  Pcir  Pune  071  viola  l’hospitaliU  saincte  etc.; 
64  (20)  Qu’ est  devenu  Phonneurl  Les  Manes  violer ; ferner  107 
(6)  145  (20)  etc.  66  (12)  Exprime  de  nos  maux  la  dure  vio- 
lence.  143  (41)  Et  se  forge  e7i  V e Sprit  des  loix  inviolables. 

Wegen  der  Silbenzählung  der  hier  einschlägigen  Wörter  bei  anderen 
Autoren  des  16.  u.  17.  Jh.  vgl.  allgemein  Tobler  S.  73/79  und  Hossner  S. 
54/64.  Wegen  Jodelle  s.  Herting  S.  7 , Garnier  Körner  S.  24/26 , Des- 
portes  und  Malherbe  Groebedinkel  S.  50  . u.  52  und  Kalepky  S.  20,  wegen 
Corneille  Ricken  S.  27/29,  Moliere  Souriau  S.  7. 

3.  Vokal v erbind ungen,  die  sich  aus  Zerlegung 
eines  einfachen  Vokals  oder  aus  Attraktion  eines  ton- 
losen Vokals  in  die  vorhergehende  Silbe  ergeben  haben, 
folgen  ebenso  nahezu  ausnahmslos  der  Regel : assiette:  120(5) 
Qui  retient  Pa?7ie  forte  e7i  assiette  asseuree,  bien:  3 (12)  Ozes-tu  bien 
e/icor  te  re7nettre  ä la  voilc ; 5 (10)  Vous  7ie  itP  encroyez  pas;  c’est 
bien  vostre  coustume  etc.  dieu:  4 (2)  Puisque  le  Dieu  des  Dieux  et 
des  honwies  le  Pere\  5 (11)  Et  tel  est  le  vouloir  de  ce  Dieu  qui 
m’ allume  etc.  miel:  261  (10)  Fay  couler  tant  de  7711  el  des  dou- 
ceurs  de  sa  langue.  rien:  5 (19)  On  dit  que  les  Gregeois  7pava7i- 
ce7it  rien  ici  t i e n t : 6(1 4)  Le  Monarque  du  ciel  qui  soustient  la 
balance\  6 (15)  Co7mne  il  lui  vient  a gri  haut  et  bas  les  eslance ; 
ferner  6 (30)  8 (29)  8 (33)  etc.  -ier:  8 (39)  On  ne  la  voit 
plus  rire  ä sa  mode  premier e\  8 (40)  11  la  faut  prendre  au  fro7it ; 
eile  est  chauve  derriere\  14  (27)  Que  P expert  marinier  raisonne  de 
Porage  etc.  Muta  cum  Liquida  bewirkt  in  keinem  Fall  Diärese: 
-ier:  61  (40)  Qui  seul  estoit  Pespie  et  le  bouclier  de  Troye ; 65 
(20)  Du  baudrier  qu’il  portoit  les  attache  ä so7i  char ; 64  (7)  D’un 
meui'trier  inhumain  plus  perfide  que  fort ; 65  (28)  Avez  portl  ce 
Gr  ec,  ce  meurtrier  infidelle\  88  (45)  Et  que  de  ses  meurtriers 
Pattente  fut  tr 0771p e\  156  (5)  Luy  voyant  engloutir  cette  poison 
meurtriere ; 199  (6)  Sur  ces  petits  enfants  jettent  leurs  tnains 

ineurtneres.  Vgl.  ferner  auch  folgende  Verse  aus  der  ersten  Aus- 
gabe der  Sophonisbe:  A 221  Aux  esprits  de  la  bas , que  les  soeurs 
filandrieres\  A 1009  Et  i-’ allume  le  feu  de  tes  t orches  meurtrier  es 
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A 1999  Le  mari  serat-il  le  meurtrier  de  sa  femme;  Aus  der 
Gesamtausgabe  von  1601  merke:  87  (23)  Fendre  les  morions, 
les  boucliers  dehacher;  117  (26)  meurtrier e;  189  (18)  bouclier. 
bruit:  5 (33)  On  forge  ainsi  les  bruits  pour  piper  la  commune ; 
142  (39)  Le  bruit  de  nostre  nom  comble  dl estonnement  etc. 
grief,  griefve:  96  (28)  L,oyer  bien  merite  de  vostre  griefve 
offene e ; 188  (22)  Qui  ne  s’amoliroit  ä ces  griefves  douleurs ; 221 
(18)  Elle  s’en  fait  plus  griefve  aussi ; 274  (33)  Sans  alleguer 
raison , injure,  grief  ne  tort ; vgl.  ferner  1601:  207  (4)  griefve. 
Hebrieux  (sbst.),  hebrieu  (adj.):  242  (29)  Des  Hebrieux 
massacrez  et  cä  et  lä  re  gor  ge ; 262  (16)  Deust  proceder  sa  perte 
et  le  salut  Hebrieu.  Aus  der  Ausgabe  von  1601  merke: 
29 7 (13)  Protecteur  en  Lsäc  de  tout  le  peuple  Hebrieu ; 323  (20) 
hebrieu. 

Eine  Ausnahme  von  der  Regel  macht  empijeter,  das 
einmal  und  zwar  viersilbig  begegnet:  122  (42)  Le  butin  du 
Lion  empieter  pour  soy. 

Vgl.  wegen  der  Verwendung  der  verzeichneten  Wörter  im  Vers  bei 
anderen  nfz.  Autoren  allgemein  Tobler  S.  79/85  und  Hossner  S.  65/70. 
Wegen  Jodelle  siehe  Herting  S.  7/8,  wegen  Garnier  Körner  S.  26/29» 
Desportes  Groebedinkel  S.  51,  Malherbe  Groebedinkel  S.  52/53.  Johannesson 
S.  58  und  Kalepky  S.  20,  wegen  der  Sonettisten  Lierau  S.  5,  Corneille  Ricken 
S.  30  und  Moliere  Souriau  S.  5.  Angemerkt  sei,  dass  empieter  sich  nir- 
gends sonst  als  viersilbig  hervorgehoben  fand.  Pieton  begegnet  bei  Marot 
an  einer  Stelle,  deren  Korrektheit  Quicherat  S.  300  bezweifelt,  dreisilbig. 


H i a t. 

I.  Von  zwei  im  Versinnern  zusammentreffenden 
Wörtern  schliesst  das  erste  mit  Vokal  und  beginnt 
das  zweite  mit  Vokal  oder  h.  In  diesem  Falle  wird 

A.  auslautendes  e stets  elidiert:  z.  B.  3 (1)  Quel  tourbillon 
fatal  f empörte  en  haute  mer\  3 (3)  demeure  ä;  3 (6)  force  et; 
3 (7)  peine  ont  etc.  Hervorzuheben  ist  aus  der  ersten  Ausgabe 
der  Sophonisbe  A 1961  Amour , resemble-il  pas  ä ceux  que  tu 
poitrsuis.  Im  Anschluss  an  resemble-il  seien  erwähnt  die  Verse: 


i 5 y 6 A 51 1 Ou  va-il  nies  seiger ? 11  va  droit  au  c haste  au.  1601: 
68  (27)  Comme  a-il  peu  si  tost  nos  f orteresses  prendre ; 71  (4) 
De  quel  coste  va-il\  147  (8)  Scaura-il;  19 1 (8)  va-il.  1604: 
34  (40)  A-il  trembli  d’horreur J de  merveille  et  de  crainte\  123 
(22)  Et  comment , je  te  prie , a-il  peu  nous  surprendre ; 125  (4) 
De  quel  costt  va-il f ; 257  (45)  M’a-il  reconnu  teile ? O vieillard 
vialhcureux.  Vgl.  dagegen:  30  (2)  Pourra-t-il  tesmoigner  qu’il 
ait  jamais  vescu ? — Die  Behandlung  von  auslautendem  c vor 
lat.  und  germ.  h ist  im  allgemeinen  dieselbe  wie  heute.  Eine 
Ausnahme  von  der  Regel  macht  Vers  146  (25)  Contemple 
Hannibal.  Ce  foudre  de  la  Guerre . — Oui  begegnet  nie  zu 
Anfang  eines  Verses;  onze,  ouate,  hier  fehlen  gänzlich.  — Geht 
dem  e ein  einfacher  betonter  Vokal  oder  Diphthong  voran,  so 
gilt  der  nach  Elision  des  e sich  ergebende  weitere  Hiat  als 
statthaft.  Vor  Vokal  begegnet  ie  Ö4mal,  ee  30mal,  ue  13 mal 
und  oue  4 mal:  z.  B.  3 (4)  Qui  maintenant  te  lie  ä ce  calme 
rivage ; 6 (24)  S’ armer  pour  la  patrie  et  pour  les  saincts  autels ; 
feiner  9 (23)  12  (43)  14  (9)  35  (8)  (42)  36  (23)  42  (27)  etc. 
4 (21)  Et  la  fumee  obscure  ä gros  plis  se  rouant ; io  (17)  Le 
juste  Idonihüe  et  le  fort  Merion ; ähnlich  10  (22)  14  (9)  18  (12) 
38  (16)  41  (14)  58  (13)  71  (3)  etc.  15  (8)  Esmeue  au  fort 
de  la  tempeste ; 53  (34)  Qui  mille  fois  s’est  vue  au  sang  haincux 
trempb ; vgl.  weiter  91  (2)  93  (45)  101  (19)  102  (3)  etc.  87 
(17)  Qui  se  joue  au  nuitin  et  passe  sur  le  so ir\  12  1 (37)  Dont  la 
joue  et  la  main  de  safran  se  colere ; ferner  42  (8)  144  (22).  -oye 
findet  sich  vor  vokalischem  Anlaut  2 1 mal,  -aye  12 mal:  4 (38) 
Afin  qu’elle  pourvoye  ä ce  qu’elle  a preveu\  5 (7)  Que  sert  dis - 
simuler?  Tr  oye  un  jour  sera  cendre ? ferner  14  (8)  68  (13)  73 
(28)  79  (20)  95  (43)  105  (38)  108  (5)  1 1 7 (1)  122  (26)  131 
(13)  133  (12)  169  (20)  173  (44)  176  (6)  182  (45)  185  (13) 
211  (26)  215  (30)  272  (11).  56  (12)  ligalc  en  ses  douleurs  la 
vraye  afßiction ; 57  (27)  Qjtoy  que  j’aye  autrefois  sur  d’assez  bons 
Guerriers;  ähnlich  72  (45)  77  (26)  138  (36)  146  (32)  168  (14) 
174  (0  184  (18)  219  (12)  257  (34)  276  (10). 

Über  den  Einschub  eines  i vor  il,  eile  in  der  Inversion  bei  bestimmten 
Formen  der  Verben  avoir,  aller  und  der  regelmässigen  Verben  auf  -er  vgl. 
Thurot  II  S.  242/243  und  Koschwitz  S.  130.  Ob  M.  überall  t gesprochen 
hat,  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  entscheiden.  Garnier  (KörnerS.  11 6)  hat 
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t stets  auch  geschrieben.  — In  Hannibal,  Hector  und  anderen  Wörtern  scheint 
in  bezug  auf  die  Aussprache  des  h im  16.  und  17,  Jahrhundert  Schwanken 
geherrscht  zu  haben.  Vgl.  Thurot  S.  403/404,  Koschwitz  S.  59.  — Vok.  oder 
Diphthong  + e findet  sich  auch  bei  anderen  Dichtern  häufig  vor  Vokal.  Wegen 
Jodelle  siehe  Herting  S.  42,  wegen  Garnier  Körner,  wegen  Desportes  Groebe- 
dinkel  S.  121/122,  wegen  Malherbe  Groebedinkel  S.  1 22/125,  Johannesson 
S.  22  ff.,  Braam  S.  38  ff.,  wegen  Regnier  Braam  1.  c.  Ferner  siehe  Thurot 

I S.  293  ff.  und  S.  394  ff,,  Braam  S.  44  ff.,  Winderlich  S.  36/38.  Das 
Zusammentreffen  der  angeführten  Vokale  und  Diphthonge  mit  anlautendem 
Vokal  hat  Malherbe  nicht  getadelt,  aber  selbst  in  seinen  mustergültigen 
Gedichten  gemieden.  Über  dieses  eigentümliche  Verhalten  vgl.  Braam  S.  38  ff. 
Bei  den  Sonettisten  findet  sich  nicht  „die  geringste  Spur“  eines  Strebens,  den 
verschleierten  Hiat  zu  vermeiden;  vgl.  Lierau  S.  9/10.  Wegen  anderen  siehe 
Quicherat  S.  392/393- 

B.  Stehen  andere  Vokale  als  e vor  vokalisch  anlautendem 
Wort,  so  wird  1.  der  auslautende  Vokal  elidiert  in  dem  Artikel 
und  Pronomen  la : z.  B.  13  (1 1)  Qui  pourra  consoler  Fangoisse 
de  mon  ame\  15  (7)  Que  Fire  de  la  mer  etc.  Ma  begegnet  vor 
vokalischem  Anlaut  nur  in  nF  amie  in  der  ersten  Ausgabe  der 
Sophonisbe  : A 1326  Se  contaminerojit  dans  votre  sang , ni amie  ; 
A 1336  Ne  desesperez  pas , nF  amie , croyez-moi . In  der  Kon- 
junktion si  wird  i elidiert  vor  il,  ils  und  eile:  11  (37)  Lors  s’il 
advient  qu’un  jour  son  bras  victorieux\  ferner  13  (9)  19  (21)  etc. 
80  (24)  Et  s’ eile  peut  un  coup  eschaper  de  la  chaine ; 84  (8)  S’ eile 
me  veut  du  mal ; je  scay  bien  son  courage ; 84  (13)  S’ eile  our- 
dissoit  encor  d’ untres  nouv eiles  trames ; 84  (43)  Stelle  ose  F entre- 
prendre  il  faudra  la  punir\  164  (24)  S’ eile  ?Fa  le  succez  qu’elle 
auroit  meritL  Auch  in  der  Ausgabe  von  1601  begegnet  stelle: 

II  (24)  Et  stelle  peut  un  coup  s’ affranchir  de  la  chaine ; 17  (27) 
S* eile  faisoit  encor ’ de  nouvelle  entreprise ; ferner  18  (13)  58  (30) 
113  (20)  124  (4)  142  (22)  196  (13) 

Bei  Jodelle  ( Herting  S.  8)  kann  ausser  la  und  ausser  si  vor  il,  ils  auch 
si  vor  eile  und  encor  den  auslautenden  Vokal  verlieren.  Ronsard  gestattet, 
falls  es  der  Vers  erfordert,  die  Elision  eines  jeden  Vokals.  (Vgl.  Johannesson 
S.  54/55)*  Garnier’s  Gebrauch  stimmt  im  allgemeinen  mit  dem  M’s.  überein. 
Vgl.  Körner  S.  29.  Die  Freiheiten,  wie  sie  Ronsard  gestattet,  scheinen 
nie  durchweg  gebilligt  worden  zu  sein.  Beza  (Tobler  S.  93)  bemerkt: 
„z  numquam  eliditur,  nisi  ante  prono?nen u „z7“  ut  ns’il  vientu  pro  si  il.  Male 
igitur  Ltigdunenses  „ce  qtSest*  pro  „ce  qiii  estu,  „ s’on “ pro  „si  onu,  quo  tarnen 
abnsus  sum  ego  licentia  poetica  in  Psahnorum  interpretatione.  Sic  Marottis 
„ s’amsi “ pro  „si  ainsi* . „O“  vero  et  „u“  numqtiam  eliduntur . Desportes 


verwendet  s’elle,  wird  aber  von  Malherbe  deswegen  getadelt.  (Johannesson 
S.  55.)  Wegen  anderen  Dichtern  vgl.  Quicherat  395/397. 

2.  Nicht  ganz  selten  stehen  auslautendes  i und  u vor 

anlautendem  Vokal.  So  in  der  Ausgabe  der  Sophonisbe  1596: 
A 349  Nourrice  mon  soulas  je  n’y  ai  ßas  prins  gar  de]  A 425  De 
tourmenter  ma  vie.  Or  di  nous  de  qui  est-ce  ? A 1 1 02  Voiez  qu’il 
n’y  a rien  que  c’est  enfant  ne  force]  A 1173  Ha  que  vons  sernblls 
triste , il  y a du  courroux  ] A 1 5 2 2 Celui  qui  au  vaincu  vainqueur 
donne  la  loy  ] A 1742  Qu’ est-ce  qu’aves  promis ? De  lui  oster  la 
vie.  A 68t  Tu  as  avecque  gloire  au  fil  de  ton  acier]  A 102S 
Tu  as  joul,  Bellone , en  cete  trage  die]  A 1030  Tu  as,  aussi,  Dis- 
corde, avec  ton  fouet  sanglant.  Ausgabe  von  1601  : 9 (18)  Qui 
est  doux  au  meschant , il  est  cruel  au  bon]  9 (31)  D’y  estre  erahnte 
aussi  vous  avis  eu  besoin]  78  (25)  Qui  ait  veu  de  son  fruit  son 
attente  priver]  384  (21)  Tout  temps  y est  semblable  et  un  seul  point 
assemble]  397  (13)  A ce  qui  est  sans  ßn  trouver  commencement. 
78  (26)  Tu  as  tousjours  monstre  que.  tu  cherchois  la  gloire]  116 
(30)  Tu  iras  de  ma  part  rap orter  ä ton  Roi]  191  (22)  Puisque 
tu  es  sorti  de  la  guerre  presse]  195  (28)  7 u amortis  les  feux  de 
V orde  paillardise]  282  (3)  Et  si  tu  es  ä moy , et  si  je  suis  ä toy  ] 
312  (8)  Si  tu  as  veu  le  chat  coucM  dessus  le  ventre.  Ausgabe 
von  1604  91  (9)  Ne  peut  dans  ses  secrets  penetrer  si  avant]  97 
(14)  Si  est-ce  un  bien  aux  bons , qui  par  le  cours  des  ans]  116 
(37)  Qim  & perte  d’ haieine  ä cor  et  cry  poursuit]  147  (36)  De 
luy  oster  la  vie . 11  (23)  Quoy,  tu  as  peur,  mon  fils  ? tu  tournes 

le  visage  ? 213  (43)  Tust  eu  avec  qui  plaindre  et  s’esjouir  aussi; 
27 4 (5)  Toy  seul  tu  es  mon  tout , et  je  11’aime  ma  vie. 

Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S.  341 , wegen  Jodelle  Herting  S.  41/42, 
wegen  Ronsard  Büscher  S.  23,  wegen  Garnier  Körner  S.  11 3,  wegen  Des- 
portes und  Malherbe  Groebedinkel  S.  121  ff.,  Johannesson  S.  22  ff.,  Braam 
S.  26  ff.,  wegen  Regnier  Braam  S.  28,  wegen  Hardy  Rigal  S.  637/638. 

3.  Selten  begegnen  andere  Vokale  als  i und  u im  Hiat 
mit  folgendem  Vokal : 1596:  A 445  Nous  courons  droit  ci  eux, 
qui  non  touchts  de  er  amte ; A 5 1 4 Allons  nous  accoustrer  un  peu 
ä r avantage]  A 1146  On  te  doit  bien  maudire,  0 Amour  inßdelle\ 
A 1492  Elle  a eu  dessus  moi  beaucoup  plus  de  puissance]  A 1760 
St  la  loy  est  mauvaise , il  la  doit  corriger]  A 2066  Et  moy  encor 
maudit  qui  n' ay  peu  de  dijfame.  1601:  5 (4)  La  oü  si  vous 
mourez,  c’est  le  souhait  des  rois]  9 (26)  L’impuniU  du  vice  a esti 
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maintesfois ; io  (16)  Qui  pardonne  a autruy  pour  P amour  de  soy- 
meme\  63  (1 1 ) Autant  que  la  douleur  en  a estb  cuisantc ; 74  (2) 
J’ny  eu  cent  fois  nn  pied  dans  l’ infernale.  bar  que ; gi  (23)  Oü 
est  votre  courage , oü  est  votre  raison ? 100  (ig)  Mais  eile  a eu 
sur  moy  beaucoup  plus  de  puissance ; 1 o 1 (15)  Avoir  des  maux  ä 
un  Roy  tant  de  co?npassion\  1 14  (8)  J’ay  eu  peur  vous  voyant 
tomber  en  un  tel  spasme  ; 242  (31)  La  oü  si  de  bonne-heure  on 
eust  voulu  l’esteindre ; 268  (27)  Quel  paradis  a amour  vient  ores 
de  s’ouvrir.  [604:  38  (27)  Oü  est  donc  cet  Hektor  ? ce  prince 
7?ierveilleux\  112  (36)  Et  son  cours  n’ est  ä rien  qu’ä  un  rien  com- 
parable\  221  (22)  Et  ne  mettez  Dieu  ä mbpris\  248  (1)  La  oü 
si  de  bonne-heur  on  eust  voulu  l’esteindre.  Folgende  Hiate  stehen 
in  der  Cäsur,  so  dass  der  Missklang  durch  die  Pause  gemildert 
wird  : 1601:  3 (4)  Telle  est  donc  l’amitie  |j  ame  ingrate  et  legere ; 
ig6  f 1 3)  S’il  est  bien  comparb  ||  ä l’heur  du  mariage.  1604: 
88  (4)  Fille  de  la  vertu  ||  et  mere  de  P amour ; 111  (45)  Comme 
des  Cieux  en  toy  ||  eile  estoit  descendu\  144  (15)  Que  son  cceur  ob - 
stine  ||  ä vous  aimer  flechi , 2 06  (23)  Je  vay  parier  ä luy.  ||  Et 
qui  te  mene  ici ; 214  (15)  Prens  la  donc  ä ton  grb,  ||  humble,  dis- 
crette  et  sage ; 276  (18)  Qu’un  faible  sourgeon  d’ eau  ||  ä ruisseler 
s est  pris.  Die  Verbindungen  cä  et  la,  peu  ä peu  begegnen  bei 
M.  häufiger:  i5gö:  A 176  Le  mal,  qui  par  le  iemps  peu  ä peu 
s’amoindrit ; ferner  A 111g,  A 1 r g 7.  Ca  et  lä  fehlt.  1601:  Et 
le  temps  peu  ä peu  parfaite  la  peut  rendre ; ferner:  61  (g)  246 
(20)  270  (13)  298  (26)  302  (16)  384  (26)  385  (30).  242  (3) 

Un  peuple  est  espandu  gä  et  lä  par  la  terre  ; ähnlich:  24g  (21) 
27g  (31)  2gg  (3 r)  381  (17).  1604:  Cä  et  lä  48  (10)  g6 

(23)  148  (18)  182  (18)  igg  (37)  205  (ig)  223  (37)  224  (ig) 

242  (2g)  247  (18)  272  (27).  Peu  ä peu:  118  (5)  135  (2g) 

204  (3g)  222  (45)  247  (36). 

Wegen  Marot  vgl  Keuter  S.  341,  wegen  Jodelle  Herting  S.  41/^2, 
wegen  Ronsard  Büscher  S.  23,  wegen  Garnier  Körner  S.  11 3,  wegen  Des- 
portes Groebedinkel  S.  121/122,  wegen  Malherbe  Groebedinkel  S.  122/123, 
Johannesson  S.  22  ff.,  Braam  S.  20  ff , wegen  den  Sonettisten  Lierau  S.  8/lo, 
wegen  Hardy  Rigal  S.  637/638,  wegen  Moliere  Souriau  S.  1 1/13.  Die  An- 
gaben der  meisten  meiner  Gewährsmänner  lassen  leider  nicht  erkennen,  wieviel 
w'rkliche  Hiate  bei  den  von  ihnen  untersuchten  Hiaten  überhaupt  Vorkommen. 
Cä  et  la,  peu  a peu  werden  von  Dichtern  des  16.  Jahrhunderts  unbedenklich 
im  Verse  gebraucht;  vgl.  für  Jodelle  Herting  S.  42,  für  Desportes  Groebe- 
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dinkel  S.  122.  Bei  Garnier  (Körner  S.  Il6)  begegnen  diese  Wendungen  nicht, 
ebenso  bei  Malherbe,  der  sie  jedoch  bei  Desportes  nicht  getadelt  hat. 
(Johannesson  S.  35.)  Wegen  des  späteren  Gebrauchs  siehe  Tobler  S.  119/120. 

II.  Von  zwei  im  Versinnern  zusammentreffenden 
Wörtern  schliesst  das  erste  mit  Konsonant  und  das 
zweite  beginnt  mit  Vokal.  5 (12)  Mais  vous  gagnez  enfin, 
ce  qui  me  deult  beaucoup',  5 (13)  Que  de  vous  on  dira,  Sag  es  apres 
le  coup\  5 (27)  Que  si  nous  soustenon  c’est  leur  dernier  effort\ 

5 (29)  Souvent  le  dernier  coup  est  le  coup  de  la  mort\  5 (45)  Jl 
esi  cheri  des  Dieux  et  respectl  des  hommes\  6 (2)  Mais  sujet  ä la 
Par  que  ainsi  comme  nous  sommes ; vgl.  ferner:  6 (15)  6 (21) 
(41)  (42)  (45)  etc.  Et  begegnet  nur  3 mal  vor  vokalisch  an- 
lautendem Wort:  1601:  384  (21)  Tout  temps  y est  semblable  et 
un  seul  point  assemble.  1604:  145  (25)  Ä luy  mesme  et  ä nous 
soit  maintenant  ostb\  189  (25)  II  vaut  mieux  se  perdre  et  ftnir 
quand  et  eile.  Nasal  vokal  und  Vokal  treffen  im  Versinnern 
häufig  zusammen:  3 (21)  Je  parle  bien  en  vaini  Troyens  vous 
est  es  sourds ; 4 (40)  Mais  eil  que  l’on  attend  porte  si  peu  d’ atteinte ; 

6 (22)  Quand  il  prettens  la  main  a linjuste  entreprise ; 9 (15) 
Mais  jus  que  s ä la  fin  on  n’a  point  cognaissance\  ferner:  6 (30) 
8 (16)  10  (26)  11  (7)  (15)  (18)  (43)  12  (34)  etc. 

Die  1.  Pers.  Sg.  des  Prses.  Indio.,  des  Impf.  Indio.,  des 
passe  defini  und  die  2.  Pers.  Sg.  des  Imper.  hat  M.  bald  mit, 
bald  ohne  s verwendet.  Dasselbe  gilt  für  die  Endung  -ons  der 
der  1.  Pers.  PL 

1.  Die  erste  Pers.  Sg.  des  Prs.  Indio,  hat  stets  s vor 
anlautendem  Vokal  und  zwar  in  17  Fällen  bei  konsonantischem, 
in  zwei  bei  vokalisohem  Stammauslaut:  18  (.4)  13  (37)  28  (23) 
37  (19)  48  (8)  108  (34)  127  (6)  137  (14)  162  (7)  222  (3) 
(5)  (29)  238  (3)  239  (2)  252  (8)  257  (2).  — 207  (18)  257 
(22).  Vor  anlautendem  Konsonant  hingegen  überwiegen  die 
Fälle  ohne  s stark:  je  voy  4 (19)  46  (14)  47  (10)  etc.,  je  fay 
4 (43)  32  (16)  109  (28)  etc.,  je  croy  10  (1)  33  (29)  57  (49)  etc,, 
je  scay  12  (12)  74  (41)  84  (8)  etc.,  je  vay  32  (40)  88  (30) 
103  (29)  etc.,  je  di  118  (44)  261  (33)  etc.,  foy  47  (34)  248 
(30),  je  doy  72  (45)  193  (37)  215  (11)  etc.,  je  beni  126  (36), 
j’apercoy  240  (20),  je  vi  260  (32)  (35);  ferner:  je  crain  5 (43) 
49  (32)  etc.,  fenten  10  (39)  21  (16)  136  (39)  etc.,  je  pren 
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27  ( 1 4)»  je  tun  28  (16)  58  (17)  etc.;  vgl.  dagegen  je  vois  10 

(32)  198  (9)  257  (22)  etc.,  je  dis  14  (5),  je  dois  40  (32)  85 

(36)  etc.,  je  fais  80  (17);  ferner:  je  sens  4 (7)  12  (16)  etc., 
je  meurs  13  (37)  17  (30)  110  (11)  151  (39 )*  je  prens  27  (28), 
je  sors  47  (8),  je  me  soumets  127  (6).  Je  suis  begegnet  in  dieser 
Stellung  3 mal  mit  101  (2)  106  (42)  (44).  Im  Reime  finden 
sich  zwei  Formen  mit  und  zwei  ohne  s:  143  (43)  je  croy\  ä 
moy,  230  (15)  je  le  voy:  vers  moy\  17  (31)  humeurs\  je  meurs , 
39  (17)  du  secours : je  recours. 

2.  Die  1.  Pers.  Sg.  des  Impf,  and  Kond.  endigt  auf 
-oi  oder  -ois.  Vor  Vokal  findet  sich  nur  -ois:  5 (20)  27  (24) 
52  (34)  91  (26)  106  (37)  127  (24)  etc.  Vor  Konsonant  bc- 
gegnet  -oi  wie  -ois : -oi  83  (19)  91  (4)  93  (34)  106  (38)  106  (40) 
131  (24);  -ois'-  5 (0  52  (28)  (33)  57  (34)  91  (28)  92  (39)  etc. 

3.  Die  r.  Pers.  Sg.  des  passe  defini  hat,  von  den 
Verben  der  i.  Conj.  abgesehen,  meist  ein  s.  Dies  ist  stets 
angefügt  vor  vokalischem  Anlaut:  57  (33)  je  sentis,  92  (33)  je 
vis , 103  (35)  je  f us,  desgl.  121  (20),  121  (45)  je  voulus , 195 
(4)  je  rompis , 205  (34)  je  devins , 206  (1)  je  dis.  Vor  konso- 
nantischem Anlaut  wechseln  Formen  mit  und  ohne  s : 40  (9) 
je  vis , 91  (44)  je  revins , 92  (27)  je  maudis,  92  (31)  fus-je , 127 
(25)  je  vis,  97  (28)  je  finis,  165  (7)  je  fus,  179  (43)  /W,  260 

(33)  > 0M“  — > senti  41  (14)  205  (38),  je  nourri  204  (2)  257 
(16),  je  vy  275  ‘(43),  je  connu  16 1 (40)  je  mourru  205  (44). 
Angemerkt  sei,  dass  sich  ausser  je  dis  206  (1),  je  maudis  92 
(27)  kein  -si  Perf.  in  der  1.  Pers.  Sg.  findet. 

4.  Die  2.  Pers.  Sg.  des  Im  per.  aller  Konj.  hat  mit  einer 
Ausnahme  230  (8),  in  der  der  Stamm  konsonantisch  auslautet, 
vor  Vokal  ein  : 128  (13)  160  (33)  210  (20)  259  (36)  265 
(41)  266  (27).  Hervorgehoben  sei  Vers  249  (2)  Uses-en  ä ton 
gre,  je  n’ excepte  personne.  Vor  Konsonant  fehlt  meist  das  s: 
11  (20)  (41)  12  (4)  13  (29)  etc.  56  Fälle.  Hierbei  gehört 
nur  in  sieben  Versen  das  Verb  der  I.  Konj.  an:  210  (20) 
21 1 (45)  219  (27)  255  (6)  259  (36)  260  (45)  262  (40). 

5.  In  der  i.Pers.  PI.  auf  -ons  setzt  M.  das  s oder  lässt 
es  weg,  gleichviel  ob  ein  vokalisch  oder  konsonantisch  an- 
lautendes Wort  folgt.  Es  begegnen  80  Formen  ohne  s:  40 

(37)  41  (18)  47  (12)  (16)  107  (20)  (39)  (43)  etc.,  und  57 


mit  y;  7 (25)  8 (10)  8 (25)  14  (9)  22  (24)  23  (20)  (42) 
41  (17)  etc.;  von  letzteren  finden  sich  zwei  im  Reime:  48  (37). 

Übei  die  Aussprache  von  auslautendem  Konsonant  im  16.  und  17.  Jahr- 
hundert vgl.  Thurot  II  S.  4 ff.  und  Koschwitz  S.  121  ff.  Das  i in  et  wird 
von  Palsgrave  als  stumin  bezeichnet.  Beza  (To hier  S.  82)  bemerkt:  „in 
copula  „ et “ t semper  quiescit,  sive  consonans  sive  vocalis  sequatur .“  — Auch 
Nasalvokal  und  folgender  Vokal  bilden  keinen  Hiat.  Vgl,  die  Grammatiker- 
aussagen Thurot  II  S.  423/426.  Ebenso  sei  auf  folgende  Kritik  Malherbe’s  hin- 
gewiesen: Zu  den  Versen:  „ Et  que  cette  saison  en  une“  oder  „Si  la  fois  plus 
certaine  en  une  ame  non  feinte “ bemerkt  er:  „nen,  nu,  non “ und  will  damit 
den  schlechten  Klang  der  drei  aufeinanderfolgenden  Silben  tadeln,  von  denen 
jede  mit  dem  n des  vorhergehenden  Nasal vokals  beginnt.  (Groebedinkel 
S.  124.)  Vgl.  hierzu  für  Jodelle  Herting  S.  41/42,  für  Ronsard  Büscher 
S.  23,  für  Garnier  Körner  S.  1 1 3 ff.,  für  Desportes  Groebedinkel  S.  1 23/1 24, 
für  Malherbe  Groebedinkel  1.  c.,  Johannesson  S.  26  ff.,  Bfaam  S.  21  ff.,  für 
die  Sonettisten  Lierau  S.  8/10,  für  Hardy  Rigal  S.  637/638,  für  Moliere 
Souriau  S.  11  /l  3.  — Et  erscheint  vor  vokalischem  Anlaut  bei  Jodelle  (Herting 
S.  41),  bei  Hardy  (Rigal  S.  637/638).  — Hinsichtlich  der  Setzung  des  s in 
den  oben  angeführten  Verbalformen  vgl.  die  Grammatikeraussagen  bei  Thurot 
II  S.  39/58.  Siehe  auch  Tobler  S.  163/164.  Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S. 
360,  wegen  Jodelle  Herting  S.  21/22,  wegen  Garnier  Kör  er  S.  65,  wegen 
Moliere  Souriau  S.  53  ff-  Jodelle  und  Garnier  haben  s in  -nns  nur  ausnahms- 
weise weggelassen. 


Der  Reim. 

I.  Reimabfolge  und  Reimstellung. 

A.  Wiederkehr  des  gleichen  Reimgeschlechts.  Das  Ge- 
setz, wonach  zwei  männliche  Reime  durch  einen  weiblichen, 
bezw.  zwei  weibliche  durch  einen  männlichen  getrennt  sein 
müssen,  gilt  bei  M.  für  die  nicht  strophische  Dichtung  durch- 
weg. In  der  ersten  Ausgabe  der  Sophonisbe  von  1601  A 705 
encore\  or  liegt  ein  Druck-  oder  Schreibfehler  vor,  indem  statt 
encor  e encor  oder  encor ’ zu  setzen  ist.  In  Vers  A 1118  heisst 
es  z.  B.  richtig  encor' \ or  (Gold). 

In  der  strophischen  Dichtung  ist  der  Wechsel  in  der  Ab- 
folge der  Reimgeschlechter  nur  in  einem  Chor  (David  V,  S.  229), 
dessen  Verse  durchweg  männlichen  Ausgang  zeigen,  nicht  ge- 
wahrt : 


« Quand  P komme  cuide  avoir  attaint 
Le  comble  de  totis  ses  desirs 
Ä P heitre  qite  moins  il  en  craint , 

Surviennent  mille  desplaisirs . » 

« Cenx  que  le  vice  rend  contens , 

Perdent  bien  tost  leur  volupti : 

Nul  ne  s’esjouit  pas  long  temps 
Du  fruit  d’une  meschanceU.  » 

Bei  Aneinanderreihung  der  Strophen  gilt  für  M.  das  Ge- 
setz über  die  Reimabfolge  noch  nicht : z.  B.  Reine  d’Escosse  S.  95 : 

1.  Mes  soeurs,  prions  dPun  cceitr  et  d’  une  voix 
Le  Dieu  du  Ciel  qid  tient  le  cceur  des  Rois 

Qu’il  tire  hors  de  peine 
Nostre  innocente  reine. 

2.  Prions  celuy  qui  sur  tous  a puissance, 

Et  qui  de  tous  demande  obeissance, 

Qu3il  ait  compassion 
De  nostre  affliction 

Vgl.  ferner:  Hektor  I S.  14  16,  R.  d’Esc.  III  S.  98/100, 
Gart  III  S.  141  142,  Aman  I 243  244,  III  263  264. 

Das  Gesetz,  das  die  Abfolge  der  Reimgeschlechter  regelt,  hat  sich, 
soweit  es  die  nicht  strophische  Dichtung  betrifft,  um  die  Mitte  des  16.  Jahr- 
hunderts herausgebildet.  (Vgl  Banner).  Marot  (Keuter  S.  346)  kennt  es  noch 
nicht,  ebensowenig  Jodelle  (Herting  S.  27)  in- der  Cleopatre  captive  und  im 
Eugene,  die  beide  1552  erschienen  sind.  Die  neue  Regel  wui'de  zuerst  vor- 
geschlagen von  Bouchet  und  von  Du  Bellay  nach  einigem  Widerstreben  an- 
genommen. Jodelle  befolgt  sie  teilweise  in  der  Didon  (Herting  S.  27),  und 
Ronsard  verhilft  ihr  zum  endgültigen  Sieg  (Banner  S.  26/36).  Garnier  (Körner 
S.  72),  Desportes,  Malherbe  (Groebedinkel  S.  108)  u.  a.  (Quicherat  S.  440) 
unterwerfen  sich  vollständig  dem  neuen  Gebot.  Für  die  strophische  Dich- 
tung war  das  Gesetz  über  die  Reimfolge  im  16.  Jahrhundet  noch  nicht 
vollständig  anerkannt.  Bei  J od eile  (Herting  S.  27 /28),  Garnier  (Körner  S.  72), 
Desportes  und  Malherbe  (Groebedinkel  S.  108)  finden  wir,  wenn  auch  ver- 
hältnismässig selten,  Gedichte,  deren  Strophen  nur  männliche  bezw.  weibliche 
Vorausgänge  zeigen  Genauere  Angaben  über  das  Verhalten  anderer  Dichter 
dieser  Zeit  fehlen.  Die  Ausdehnung  des  Gesetzes  auf  die  Aneinanderreihung 
der  Strophen  wurde  erst  durch  den  lyrischen  Dichter  J.  B.  Rousseau  gefordert. 
Vgl.  Quicherat  S.  574  ff-.  Lubarsch  S,  299.  Wegen  Jodelle  siehe  Herting 
S.  27,  wegen  Garnier  Körner  S.  72,  wegen  Desportes  und  Malherbe  Groebe- 
dinkel S.  108. 


B.  Wiederkehr  ähnlich  klingender  Reime.  Die  Forderung 
der  Theoretiker,  wonach  Reime,  die  denselben  Reimvokal 
haben,  nicht  hintereinander  gebraucht  werden  dürfen,  selbst 
wenn  ein  Reim  anderen  Geschlechtes  und  anderen  Klanges 
dazwischentritt,  hat  für  M.  noch  keine  Gültigkeit.  Bei  ihm 
finden  sich  solche  Reimhäufungen  in  grosser  Zahl: 

i.  Gleichklingende  und  ähnlich  klingende  Reimpaare,  die 
nur  durch  einen  Reim  anderen  Geschlechtes  und  anderen  Klanges 
getrennt  sind.  Beide  Verspaare  reimen:  a)  genügend:  22  (26) 
guerre  : terre  [R]  distraire  : affaire , 45  (29)  dt  borde  : mistricorde 
[R]  empörte  \ forte,  63  (28)  terre  : tonerre  [R]  terre  : guerre  y 210 
(35)  soldars  : Mars  j RJ  remparts  : estendars\  ß)  reich:  84  (23) 
condamnte'.  [R]  donnte  [RJ  enchainte  [R|  adonnee , 129  (n)  ku- 
manitt  \ respectt  [ R]  libertt  : prtsentt,  231  (2)  donnt : condamne  JTRJ 
couronne  : de  stint]  y)  überreich:  176  (10)  tenir  : advenier  [R] 
advenir  : soutenir . Weniger  störend  dürfte  sich  die  Aufeinander- 
folge von  solchen  Reimpaaren  bemerkbar  machen,  die  hin- 
sichtlich des  Umfangs  der  Reime  verschieden  sind.  So  folgt 
auf  einen  reichen  Reim  ein  ähnlich  klingender  genügender 
oder  umgekehrt:  14  (22)  courage  : passage  [R]  orage  : 

Iabourage\  18  (14)  moy  : esmoy  [R | foy  : soy ; 50  (19)  deplaist : 

est  [R],  fait  : eff  et  \ vgl.  ferner:  66  (30)  79  (44)  203  (13). 
Häufig  kehren  Verspaare  wieder,  von  denen  jedes  reichen 
Reim  hat,  wobei  aber  die  den  Reimvokalen  voraufgehenden 
Konsonanten  in  den  beiden  Reimpaaren  verschieden  sind : 
8 (35)  passt  : delaisst  [RJ  tour  nt : obstint ; 32  (26)  reflotter  : 

affronter  [R]  reculer  : Vair\  36  (37)  adonnt  : enchaint  [R  | citt : 
equitt'y  60  (17)  connu  [R]  survenu  J|  R comfondu'.  per du ; 
ähnlich:  66  (18)  74  (41)  86  (9)  (45)  118  (28)  141  (1)  147 
(31)  108  (19)  in  (37)  112  (4)  1 1 5 (11)  127  (26)  128  (5) 

i63  (39)  174(12)  170(15)  182  (32)  249(26)  253  (26)  266 

(41)  273  (4)  276  (17).  In  folgenden  Fällen  stehen  ein  reicher 
und  ein  ähnlich  klingender  überreicher  Reim  nebeneinander: 
1 5 ( 1 5)  tresbucher  \ lascher  [R]  r ocher  \ cslocher\  53  (35)  esc/atans  : 
retintäns  [RJ  puissans  : mugissans;  77  (38)  endurer  : nurrmurer 
[RJ  esprouver : sauver\  ferner:  83  (34)  104  (15)  1 1 2 (31)  84 

(35)  93  (24)  164  (22)  175  (29)  218  (23)  221  (16)  245  (35) 

252  (31)  257  (7)  273  (16).  Seltener  tritt  der  Fall  ein,  dass 
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zwei  ähnlich  klingende  überreiche  Reime  nur  durch  einen  Reim 
anderen  Geschlechts  und  anderen  Klanges  getrennt  sind:  23 
(20)  tarder  : dar  der,  [R]  chang  er  : dang  er ; 79  (13)  penser  : offencer, 
[RJ  restrang  er  : vanger)  198  (36)  paroissoit : croissoit,  [R|  suportoit : 
confortoit\  199  (27)  acoustrement  '.  asseurlmcnt  |R]  autrement  : 
mod estement. 

2.  Zwei  oder  mehr  Reimpaare,  die  gleiche  Reimvokale, 

aber  verschiedenes  Geschlecht  haben,  folgen  unmittelbar  auf- 
einander. Nie  stehen  unter  diesen  Bedingungen  nur  genügende 
Reime  hintereinander.  Dagegen  folgen  in  zwei  Fällen  Vers- 
paare  aufeinander,  in  denen  der  dem  Reimvokal  voraufgehende 
Konsonant  in  jedem  der  Verse  derselbe  ist:  42  (10)  renommte  : 
s ernte  [R]  animi : es  timt  \ 72  (27)  volontt : costt  |R]  arrestee  \traitte. 
Häufiger  sind  die  Fälle,  wo  ein  reicher  und  genügender,  ein 
überreicher  und  reicher  Reim,  ferner  zwei  reiche  oder  zwei 
überreiche  Reime  einander  folgen,  wobei  bei  letzteren  jedoch 
die  den  Reimvokalen  direkt  vorausgehenden  Laute  nicht  über- 
einstimmen: 52  (24)  perie  [R]  prie,  luy  : aujourd’ hui]  124  (34) 
salutair  e : contraire,  fer  : triompher ; 163  (19)  sortir : repentir,  retire'. 
sousrire ; ähnlich  180  (44)  204  (35)  246  (38).  — 10  (33)  cacht : 
tacht,  donnte  : journee ; 40  (2)  annies  : fantes , obscuriti  : acheti ; 
72  (27)  volontt  \ coste,  arrestee : traitee\  vgl.  ferner:  88  (34)  107 
(5)  i75  (22)  186  (30  246  (44)  2^0  (15).  — 12  (8)  indomptc : 
porte,  trophee  : estouffie ; 74  (6)  zVz  : souci,  envie  \ vie\  169  (13) 

journte  : amente , : caressi\  weiter  183  (19)  19.0  (41)  211 

(22)  219  (16)  229  (1)  240  (17)  269  (36).  — 127  (3)  estoffee  : 
trophie,  ployi  : employt ; 172  (43)  estonnc  : abandonni , pensie  : 
es  lande  \ 250  (35)  offenst : insensi,  allumte fumte . 

3.  Vom  heutigen  Standpunkt  gänzlich  zu  verwerfen  sind 
folgende  Reimhäufungen:  74  (23)  divist  : authorist,  effrenle  : 
abandonnte , sacri  : -SYzz/j-  108  (19)  parte  : esclairie,  pavt : eslevi, 
assemblie  : troublie\  163  (39)  entrle  : rencontree,  libertt : captiviti, 
Pantee  : indontle. 

Was  die  Wiederkehr  ähnlich  klingender  Reime  betrifft,  so  scheint  nach 
den  Angaben  Hertings  S.  26  Jodelle  auf  demselben  Standpunkt  wie  M.  zu 
stehen.  Wegen  Desportes  vgl.  Groebedinkel  S.  109.  Malherbe  hat  sich  in 
dieser  Beziehung  jeder  Kritik  enthalten.  Hervorzuheben  ist,  dass  bei  ihm  in 
einer  und  derselben  Strophe  sich  nur  höchst  selten  Gleichheit  des  Klanges 
zweier  Reimpaare  findet.  (Groebedinkel  S.  109). 


C.  Auch  die  häufige  Wiederkehr  der  gleichen  Wörter 
im  Reim  in  ein  und  derselben  Dichtung  wird  von  den  Theo- 
retikern getadelt.  M.  hat  gegen  diese  Forderung  im  allgemeinen 
nicht  verstossen. 

1.  Am  häufigsten  kehren  bei  ihm  folgende  Reime  wieder: 
z.  B.  in  Hektor : menace'.  grace  18  (34)  21  (18)  44  (42);  teste', 
tempeste  42  (34)  44  (17)  53  (1);  extreme',  mesme  22  (20)  29 
(25)  62  (33)  67  (7);  pris;  esprits  21  (20)  56  (5)  61  (5)  (20); 
pas:  trespas  13  (38)  15  (11)  44  (19)  63  (2);  armes',  gensdarmes 

10  (18)  10  (3)  19  (37)  39  (3)  52  (30)  62  (17)  63  (36);  par- 
fait:  eff  et  8 (12)  14  (33)  32  (8)  50  (27).  Einige  Beispiele 
aus  anderen  Dramen : face  : grace  erscheint  in  Cartaginoise  3, 
David  3,  Aman  6 mal;  ame(s):  femme(s ) in  Cartaginoise  4mal; 
ame{s ) : dame{s)  in  Cartaginoise  3 mal ; ame{s) : flamc(s ) in  Carta- 
ginoise 6,  Lacenes  4,  David  6 mal;  ame\  madame  in  Carta- 
ginoise 3 mal;  teste',  tempeste  in  Reine  d’Escosse  3,  Aman  5 mal; 
extresme : mesme  in  Reine  d’Escosse  3,  Cartaginoise  6,  Lacenes  6, 
Aman  5 mal;  z de:  envie  in  Reine  d’Escosse  7,  Cartaginoise  3, 
Lacenes  9,  David  3 mal ; humain : vain  in  Cartaginoise,  Lacenes, 
Aman  je  5 mal:  desir[s):  plaisiris ) in  Cartaginoise  6,  David 
5 mal;  pas:  trespas  in  Reine  d’Escosse  3,  Lacenes  7,  Aman 
8 mal  u.  ä. 

2.  Einzelne  Wörter,  die  öfters  im  Reime  begegnen : ame 
in  Hektor  5,  in  Cartaginoise  18 mal;  grace  in  Hektor  5,  in 
Cartaginoise  4 mal;  courroux  in  Hektor  4,  in  Aman  3 mal;  roi 
in  Reine  d’Escosse  5,  in  Cartaginoise  9 mal;  mer  in  Hektor 
5 mal;  foy  in  Cartaginoise  10 mal  etc.  Die  Wiederkehr  solcher 
und  ähnlicher  Wörter  im  Reim  stört  im  allgemeinen  den  Wohl- 
klang nicht,  selbst  wenn,  wie  in  folgenden  Fällen,  nur  eine 
kleinere  Anzahl  von  Versen  gleiche  Reimwörter  trennt:  foy : 
18  (i)  und  18  (20),  fois  19  (6)  und  19.(16),  dien  35  (19) 
und  35  (24),  pere  4 (3)  und  4 (31)  Cassandre  3 (24)  und  5 
(5),  malheur  4 (34)  und  5 (43',  valeur  5 (44)  und  7 (29),  faire 
8 (10)  und  9 (10)  u.  ä. 

Für  Jodelle  (Herting  S.  25)  und  Desportes  (Groebedinkel  S.  109)  hat 
ebenso  wie  für  M.  kein  Gesetz  bestanden,  das  die  Wiederkehr  von  Reim- 
wörtern  regelte.  Malherbe  dagegen  tadelt  bei  Desportes  das  Wiederauftreten 
eines  Reimwortes  in  einem  und  demselben  Gedicht,  und  in  seinen  späteren 
Werken  meidet  er  solche  Wiederholungen.  (Groebedinkel  S.  109/1 10) 
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D.  Andere  Reime  als  Endreime  begegnen  bei  M.  nur 
ausnahmsweise  und  dürften  in  keinem  Falle  beabsichtigt  sein. 

1.  Äquivoke  Reime  (vgl.  Tobler  S.  148/49)  begegnen  nur 

21  : 21  (9)  sacre : ä gre , 27  (14)  le  sein : besoin,  35  (41)  valeur : 
la  leur,  40  (28)  les  amis : a mis , 44  (19)  tes  pas : tres  pas , 47 
(19)  iw/  heur  \ honneur , 47  (45)  le  soin : besoin,  50  (25)  se  fait\ 
/ eff et,  102  (1)  dedans : de  dents , 102  (23)  de  mies : menues , 117 
(40)  /<?  chef\  mlchef,  128  (37)  je  resse?nble\  je  semble,  129  (7) 
la  viel  ravie,  140  (23)  une  mande\  demande,  155  (33)  madame\ 
d’ame,  174  (25)  celle-lä : 198  (15)  de  voiri  concevoir , 227 

(21)  s’arrose:  la  rose,  245  (10)  /<?  soin : besoin,  249  (28)  des  er  s : 
/«“  tfzW,  273  (30)  presens:  je  sens. 

2.  Cäsur  reimt  mit  Versende  8 mal.  12  (1)  Et  iri attendrit 
aux  doux  ||  noms  de  pere  et  d’espoux.  83  (35)  Qui  prevoit  le  da?iger 

||  doit  pourvoir  au  dang  er.  86  (41)  Tenant  comme  ses  fers  ||  et 
libre  de  ses  fers.  206  (23)  Je  vay  parier  ä luy.  j|  Et  qui  te  mene 
ici?  22  4 (28)  Ainsi  que  le  serpent  ||  dar  de  si  promptem  ent.  232 
(26)  Tu  es  mon  Createur,  ||  sois  encor  mon  sauveur . 276  (33)  Le 

sourgeon  d'eau  c’ est  toy.  ||  Le  soleil  c’est  le  Roy.  277  (13)  Mais 
conwie  ce  torrent  ||  n’agueres  haut  bruyant. 

3.  Gebrochene  Reime,  d.  h.  Reime  der  Cäsurwörter  be- 
gegnen 42.  10  (26)  Fait  son  ombre  en  tous  lieux  ||  devant  luy 

revenir.  Qui  d’ae cents  douloureux  ||  ses  armes  sollicite.  25  (41) 
Quand  Troye  on  ne  pourra  ||  gar  der  par  des  batailles,  Elle  se  de- 
fendra  || par  ses  f ortes  murailles.  Ferner:  9 (8)  24  (6)  32  (26) 
34  (10)  49  (12)  75  (2)  76  (20)  88  (25)  89  (9)  93  (31)  (36) 
94  (26)  105  (23)  106  (24)  (29)  116  (16)  1 1 8 (2)  126  (4)  127 
(1)  (7)  131  (17)  (21)  139  (18)  151  (26)  (39)  155  (37)  164 
04)  ‘74  (3)  182  (24)  (36)  186  (33)  219  (13)  240(16)  246 
(30)  250  (29)  253  (34)  255  (35)  273  (6)  (20)  276  (36). 

Äquivoke  Keime  waren  besonders  in  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahr- 
hunderts sehr  beliebt;  besonders  häufig  finden  sie  sich  in  den  Werken  Cretins. 
Auch  Marot  (Keuter  S.  346)  und  Rabelais  (Tobler  S.  14  ) haben  sie  verwendet, 
jedoch  nur  um  eine  komische  Wirkung  zu  erzielen.  Hierüber  und  über 
andere  Dichter  vgl.  Quicherat  S.  462/465,  Tober  S.  148.  Wegen  Banville  siehe 
Grein  S.  62/64.  — Der  „rime  renforcee“  scheint  selten  in  einer  Dichtung  regel- 
mässig zu  begegnen.  Quicherat  S.  467  zitiert  nur  eine  Epistel  an  Marot.  Wegen 
Marot  vgl.  Keuter  S.  349.  Jodelle  Herting  S.  39-  — Über  die  Cäsurreime  (rimes 


brisees)  vgl.  Quicherat  S.  467/469.  Wegen  Marot  sielie  Keuter  S.  349,  Jodelle 
Herting  S.  40.  Bei  Jodelle  (vgl.  Herting)  scheinen  diese  Reime  in  besonders 
grosser  Zahl  vorzukommen. 


II.  Bedeutung  der  Reimwörter. 

A.  M.  hat  nie  ein  Wort  mit  sich  selbst  gereimt. 

Die  Regel,  wonach  ein  Wort  nicht  mit  sich  selbst  im  Reime  stehen 
darf,  hat  für  die  frz.  Dichtung  zu  allen  Zeiten  Geltung  gehabt.  (Johannesson 
II  S.  14/15.)  Verstösse  begegnen  sehr  selten.  Vgl.  allgemein  Möllmann 
S.  34/39,  Tabelle  «.  Wegen  Marot  siehe  Keuter  S.  346  und  Johannesson 
II  S.  15,  wegen  Jodelle  Herting  S.  25,  wegen  Hardy  Rigal  S.  640.  Bei 
Desportes,  Malherbe  (Groebedinkel  S.  100/101),  den  Sonettisten  (Lierau 
S.  17),  Corneille  und  Boileau  (Johannesson  II  S.  15)  begegnet  kein  Reim 
der  bezeichneten  Art. 


B.  Reime  von  Wörtern  gleicher  Form  aber  verschiedener 
Bedeutung  (homonyme  Reime)  linden  sich  in  der  ersten  Aus- 
gabe der  Sophonisbe  verhältnismässig  häufig: 

A.  393-  Mais  son  vouloir  est  vain  et  so?i  art  est  sans  force: 

Car  le  irent  le  plus  fort  son  Industrie  force. 

A.  536.  Qu’ on  va  courant  d’un  honorable  voile 
Qui , v ent  elf  fait  enfler  notre  voile. 

A.  1006.  Et  toi  ml c kante  Erynne,  est-ce  donc  ä ce  coup , 

Que  tu  veux  allenter  de  ies  fouets  le  coup. 

A.  1086.  Du  tremblotant  chasseur , il  va  fendant  la  presse , 

Qui  d’un  clabaudement , importune  le  presse. 

A.  1214.  De  1’ ennemi  conu  Ion  peut  se  donner  gar  de 

Mais  d’un  qui  n est  conu  notre  bon-heur  snous  gar  de. 
A.  1258.  Mais  1’ amour  est  un  dien  qui  telle??ient  nous  force 
Que  pour  lut  resister  notre  force  est  sans  force. 

A.  1434.  Quel  destin  mal-heureux  t’a  reduit  a ce  point ? 

Quel  tan  de  nouveautl,  poure  Syphax,  t’ a point? 

A.  1534.  Du  surplus  le  guerdon  de  quelque  brave  fait 
Consisie  seulement  eh  cela  qu’ on  la  fait. 

A.  1670.  Ses  amis  hors  des  fers  bien  que  l’ horrible  face 
Du  tyran  ne  l’  e ton  ne,  et  pallir  ne  le  face. 

A.  2212.  Ton  beau  front  rayonneux,  rougi  n’ e?i  at-il  point ? 

Ton  bei  ceil  ne  s’est  pas  eclipsl  de  tout  point! 

In  der  Gesamtausgabe  der  Werke  von  1601  sind  homo- 
nyme Reime  dagegen  selten.  Es  reimen  nur  point  (Sbst.)  ; 
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ne.  . . .point  99  (4)  246  (1)  332  (3)  344  (2)  und  pas  (shst.): 
ne  • • • Pas  268  (31)  309  (15)  312  (14)  320  (22)  339  (3t) 
386  (5)  388  (ri). 

In  der  Ausgabe  von  1604  sind  in  folgenden  11  Fällen 
die  Reimwörter  homonym:  125  (31):  le  vague : la  vague ; 142 

(7)  goute  (sbst.):  ne  . . . gonte)  163  (15)  court  (sbst.):  court 
(adj.).  — point  (sbst.)  und  ne  . . .point  reimen:  30  (32)  87  (43) 
143  (14)  250  (11)  268  (17).  Ähnlich  reimt  pas  (sbst.)  mit 
ne  . . .pas:  195  (38)  243  (16)  265  (28). 

Die  Theoretiker  haben  nahezu  ausnahmslos  Reime  dieser  Art  gebilligt. 
Trotzdem  kommt  Johannesson  S.  18/23  auf  Grund  der  Beobachtung  des 
Gebrauchs  bei  Dichtern  verschiedener  Zeiten  (vgl.  Möllmann  S.  34 ''39,  Ta- 
belle ß)  zu  der  Ansicht,  dass  die  homonymen  Reime  zu  gewissen  Zeiten 
bevorzugt,  zu  andern  gemieden  worden  sind.  Insbesondere  stellt  er  fest,  dass 
in  der  zweiten  Hälfte  des  16.  und  im  17-  und  1 8.  Jahrhundert  solche  Reime 
nicht  beliebt  waren,  ein  Ergebnis,  mit  dem  unsere  Angabe  über  die  Reim- 
technik M’s.  im  Einklang  steht.  Eine  von  Johannesson  II  S.  19  aufgestellte 
Tabelle  über  das  Vorkommen  homonymer  Reime  sei  hier,  soweit  sie  das 
16.  bis  19.  Jahrhundert  betrifft,  wiedergegeben  unter  Beifügung  der  für  M. 
gefundenen  Zahlen.  Es  entfallen  auf  IOOO  Reime  bei  Marot  50,  Ronsard  IO, 
du  Bellay  10,  Montchrestien  Ausgabe  1604:  2 (Sophonisbe  1596:  2,  Ausgabe 
1601 : 1-2),  Desportes  4,  Bertaut  6,  Malherbe  6,  Corneille  4,  Racine  7, 
Boileau  5,  Moliere  10,  La  Fontaine  13,  Voltaire  3,  Hugo  1 7,  Gropp-Haus- 
knecht 24  homonyme  Reime.  Für  Banville  siehe  Grein  S.  54  ff.,  für  Rostand 
Schenk  S.  67  ff.  Wegen  Jodelle  vgl.  Herting  S.  24,  wegen  Garnier  Körner, 
wegen  Hardv  Rigal  S.  640,  wegen  den  Sonettisten  Lierau  S.  18. 

C.  Reime  zwischen  dem  einfachen  Wort  und  seinen 
Zusammensetzungen  oder  zwischen  Zusammensetzungen  des- 
selben einfachen  Wortes  finden  sich  bei  M.  dann,  wenn  die 
Verwandtschaft  der  Reimwörter  nicht  leicht  erkannt  wird: 
bcaucoup'.le  coup  5 (12)  166  (29);  les  armes  : gensdarmes  10  (3)  (9) 
19  (37)  etc.,  im  ganzen  12  mal;  Souvenir  : revenir  10  (27);  ensemble : 
rcssemble  11  (4);  trespas  : pas  13  (37)  15  (11)  44(19)  63  (2), 
im  ganzen  20mal;  soin  : besoin  14  (8)  27  (14)  47  (45)  180(1) 
245  (1  1);  efports  \forts  14  (24);  alarmes  : armes  17  (20)  26  (25) 
2 7 (33)  49  (I5)>  im  ganzen  9 mal;  combat : esbat  19  (4);  suspecte  : 
respecte  19  (45);  profond  \fond  20  (3 o);  commande : demande  20 
(33)  ; gensdarmes : alarmes  24  (6)  209  (13)  263  (39);  confus\ 
diffus  28  (12);  combat  \bat  34  (13)  52  (1);  sacre : massacri  34 
(37);  du  secours  : je  recours  39  (14);  tonne  : estonne  44  (42)» 
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credit : predit  44  (45);  Az : cela  47  (25)  93  (42)  121  (25)  174  (25); 
dcbats : combats  51  (28);  s9 approche  : reproche  52  (4);  rcmpart  :part 
61  (31);  effort : fort  64  (6);  receu'.conceu  64  (27);  regarde  \ gar  de 
72  (33)  j entrepris  : surpris  77  (25);  parer  : preparer  93  (38); 
discours  : cours  98  (38);  temps  : priniemps  108  (37)  203  (23); 
soulas  \las  1 18  (24);  surprendre  : apprendre  1 23  (22);  ressemble  : 
yV  semble  128  (37);  Wez*  : il  arrive  161  (22);  gar  de  : regarde  178  (1); 
mene  : pourinenc  204  (43);  front',  affront  209  (31);  ployer  : employer 
212  (10);  regarder  : gar  der  214  (17);  discours : secours  215  (25); 
ensemble  : il  semble  224  (30)  272  (29);  <?zz  notnme  : on  renomme 
226  (29);  venir ’.  Souvenir  228  (18);  Az  face  \ s* efface  232  (29);  y> 
raporte'.je  porte  237  (13);  dispose  : propose  245  (21);  meschef : chef 
2 56  (32)  265  (3);  abandonnle  : donnie  262  (43);  promeue  : esmeue 
2 63  (2);  remis  : permis  265  (32);  combatre  : abatre  267  (28);  il 
s’ approche '.  une  reproche  273  (28).  Reime,  bei  denen  die  Ver- 
wandtschaft der  Reimwörter  allzu  durchsichtig  ist,  begegnen 
demgegenüber  verhältnismässig  selten.  Etwa  die  20  folgenden 
Reime  sind  hier  zu  nennen:  4 (39)  preveu\impourveu\  29  (10) 
nom\renom\  31  (17)  bras '.  rebras\  41  (11)  respirer  : soupirer\ 

48  (21)  plus  \ sur plus \ 55  (3)  desastre  : astre)  62  (43)  bat : abat ; 
67  (1.)  le  sens'.je  consens ; 81  (33)  trän  Sporte : apporte\  96  (6)  /<? 
re  cours  : /<?  secours  \ 140  (23)  il  me  mande  : il  me  demande ; 164  (25) 
preverse  : renverse',  176  (20) propose  : dispose ; 191  (3)  chef : derechef\ 
220  (17)  user  ; abuser)  22 7 (6)  la  flame’.il  les  enflame\  254  (4) 
nom'.renom\  255  (28)  couvert : dl couvert’,  260  (27)  z7  dicharge  : 
A?  Charge ; 262  (24)  enjoint ; joint. 

Der  Reim  zwischen  dem  einfachen  Wort  und  seinen  Zusammen- 
setzungen oder  zwischen  Zusammensetzungen  desselben  einfachen  Wortes  war 
den  Dichtern  des  16.  Jahrhunderts  gestattet;  vgl.  über  die  Aussagen  der 
Theoretiker  Johannesson  II  S.  23/24.  Bei  Jodelle  (Herting  S.  25),  Garnier 
(Körner),  M.,  Desportes  (Groebedinkel  S.  99),  Hardy  (Rigal  S.  640)  begegnen 
häufig  Reime  bezeichneter  Art.  Wegen  Malherbe  siehe  Groebedinkel  S.  IOI 
und  Johannesson  S.  24/25.  Wegen  Banville  vgl.  Grein  S.  64/66. 

III.  Lautliche  Beschaffenheit  der  Reimwörter. 

A.  Umfang  des  Reimes : 

Im  allgemeinen  lässt  M.  bei  folgenden  im  Reime  stehen- 
den Wortausgängen,  sofern  dem  Tonvokal  ein  Konsonant  voran- 
geht, zum  mindesten  diesen,  in  vielen  Fällen  auch  die  den 
Konsonanten  voraufgehenden  Vokale  reimen  : 
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-i : ii  (41)  souci'.ainsi)  19  (28)  souci : assi ; 28  (20)  envi : 
ravi ; 31  (1)  assailli  : defailli  etc.  -i  e : 8 (2)  vie\convie\  8 (32J 
«Mw/*  : fantasie\  47  (38)  folie\  melancolie\  68  (15)  suivie : vie  etc. 
Einmal  reimt  diese  Endung  nur  genügend:  82  (36)  la  patrie\ 
t’y  convie.  -e:  4 (25)  partl : captivitl ; 7 (14)  könne  stete  : libertl ; 
4 (5)  fatalitl  : eternitl ; 10  (34)  cachl  \ tachl  etc.  -6  e : 5 (23) 

armle : accoustumle ; 8 (19)  entrelassle  : pensle ; 18  (29)  journle : 
tour  nie ; 26  (22)  pensle  : insensle.  -a : 25  (14)  esteindra  : rendra\ 
44  (35)  sentira  : mourra\  15  (36)  log  er  a : changera\  80  (25) 
citera  : mourra  etc.  -u  : 8 (17)  resolu  \voulu\  23  (10)  deffendu : 
per  du  \ 72  (43)  attendu'.  rendu  etc.  -ue:  12  (30)  nue\retenue\ 
46  (4)  continue  : 14  (14)  es?nue  : remue\  98  (10)  venue  : 

reteftue  etc.  -is:  12  (24)  mesprix\ prix\  21  (21)  esprits : pris ; 
180  (14)  Damis  \ amis  etc.  -i  e s begegnet  nur  einmal  im  Reim: 
14  (18)  har  dies  : engourdies.  -es:  74  (10)  n£s  : Basanis ; 143 
(30)  basanls  : amenls  etc.  -ees  : 32  (28)  armles. : ani?nles\  59 
(29)  pensles  : blessles ; 28  (27)  Trophles : estoffees\  40  (2)  annies : 
fanles.  -as:  13  (38)  trespas  •:  pasy  15  (11)  44(19)  99  (29) 
107  (1)  etc.  67  (5)  : esbats ; 73  (22)  : trespas  etc. 

us:  4 (g)  abus  : Phoebus ; 14  (4)  surplus  : superflus\  169  (39) 

re/idus  : attendus ; 224  (20)  espandus  : entendus  etc.  -ues:  26 
(7)  espandues  : fondues ; 77  (29)  cönnues  : parvenues ; 102  (23) 
nues  : menues ; 182  (2)  275  (40).  -ir:  20  (25)  querir  : monrir  ; 

22  (3)  recourir  : guqrir  ; 10(25)  Souvenir  ; revenir  ; 21  (25 ) eon- 
sentir  : dementir  etc.  -er:  3 (1)  mer\abismer\  6 (4)  conserver : 
priver ; 3 (13)  arriver  : hiver ; 23  (20)  tarder  : dar  der  etc.  -ent: 
18  (10)  torrent : apparent\  31  (8)  inno c ent  \ absent  \ 67  (9) 
dent  : acculent ; 193  (30)  occident. : accident  etc.  -ant:  11  (29) 
enfant  ; triomphant ; 18  (41)  pallissant  : annoncant ; 15  ( 1 ) 
semblant : tremblant\  40  (20)  suceombant  : tombant  etc.  -aient: 
12  (1)  nichoient  : attachoient  \ 206  (34)  espandoient  : respondoient\ 
230  (21)  habitoient ; frequentoient.  -o  i s : 92  (43)  voulois  \ Gau- 
lois\  iii  (40)  renfermois  : animois ; 112  (22)  ruisselois  : parlois ; 
187  (6)  flattois  \ permetiois  etc.  -oit:  13  (45)  droit  : voudroit\ 
57  (45)  rouloit  : valoit  37  (39)  couroit  : de?nouroit ; 38  (6)  «f- 
sailloit  : rebailloit  etc.  -ment(s):  3 (17)  soufflements  : elemens ; 
28  (42)  ?no)nent : insensiblement ; 5 (2)  entendement  : embrassement ; 
18  (32)  hu?7iblcment  \ evenement. 
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In  dem  Folgenden  sei  noch  ein  allgemeiner  Überblick 
über  die  bei  M.  vorkommenden  einfachen  Vokalreime  (A)  (von 
Schenk  und  Grein  als  Assonanzen  bezeichnet),  die  genügenden 
(G),  reichen  (R),  doppelten  (D),  doppeltreichen  (DR)  und 
dreifachen  Reime  (Dr)  gegeben  (wegen  der  Bezeichnungen 
vgl.  Grein  S.  6 ff).  Ausser  Berechnung  wurden  dabei  gelassen 
die  Chöre  S.  132  133,  S.  226  227,  S.  243  244. 

Gesamtzahl 
der  reichen  und 
überreichen 
Reime 


Stück 

A 

G 

R 

D 

DR 

I 

Dr 

Zahl 

1 % 

1 

Reim- 

zahl 

Hektor 

p 

f 

1.  Nichtstr.  D. 

35 

52.0 

00 

0 

95 

20 

1 

484 

46 

1039 

2.  Stroph.  D. 

IO 

64 

43 

1 2 

4 

— 

59 

45 

133 

R.  d’Escosse 

1.  Nichtstr.  D. 

15 

306 

237 

62 

IO 

2 

3 n 

49>5 

6 32 

2.  Stroph.  D. 

H 

73 

69 

i5 

2 

— 

86 

5° 

1 73 

Cartaginoise 

1.  Nichtstr.  D. 

3i 

352 

2 73 

62 

1 2 

1 

348 

47 

743 

2.  Stroph.  D. 

1 

3i 

j 34 

6 

— 

— 

40 

53 

72 

Les  Lacenes 

1.  Nichtstr.  D. 

16 

310 

j 29^ 

53 

i 13 

2 

364 

53 

690 

2.  Stroph.  D. 

2 

56 

' 55 

9 

1 

1 j 

66 

53 

1 24 

David 

1.  Nichtstr.  D. 

15 

223 

166 

1 29 

8 

— 1 

203 

45 

441 

2.  Stroph.  D. 

9 

66 

6° 

20 

2 

1 

83 

57 

158 

Aman 

( 

1.  Nichtstr.  D. 

34 

3i3 

267 

72 

13 

1 

353 

50 

700 

2.  Stroph.  D. 

I 

54 

36 

13 

2 

— j 

5i 

48 

108 

Gesamtzahl 

i 

co 

"st* 

04 

ca. 

49 

5OI3 

Wegen  Jodelle  siehe  Herting  S.  22/23,  wegen  Garnier  Körner  S.  52/6l, 
wegen  Desportes-Malherbe  Groebedinkel  S.  loo,  wegen  der  Sonettisten  Lierau 
S 11/12.  Jodelle’s  und  Garnier’s  Gebrauch  scheint  sich  in  bezug  auf  die 
Verwendung  des  reichen  Reims  nicht  wesentlich  von  dem  M’s  zu  unter- 
scheiden. In  der  „Athalie“  Racine’s  sind  45,7%,  in  V.  Hugos  „Hernani“ 
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55,5 %•  in  dem  „Cyrano  de  Bergerac“  Rostands  50,5%  aller  Reime  reich, 
in  den  Contemplations  Hugos  dagegen  70—80%,  in  strophischen  Dichtungen 
Banvilles  65%  Vgl.  hierzu  Grein  S.  12,  Schenk  S.  25  ff.  M.  scheint  nicht 
bemüht  gewesen  zu  sein,  in  der  strophischen  Dichtung  mehr  wie  sonst  reichen 
Reim  zu  verwenden. 

B.  Die  Reimvokale  : 

1.  Sie  reimen  für  das  Ohr,  nicht  für  das  Auge: 

a)  i reimt  mit  y : 34  (27)  Ulysse  : malice',  109  (31)  Em- 
pire : martyre',  2 65  (21)  je  in  ctppuye  : je  te  prie.  b)  c mit  ai : 
4 (31)  Pere  : contraire ; 5 (15)  contrciire  : misere ; 19  (24)  fr  er  es  : 
iutclaires ; 20  (4)  arteres  : ordinaires ; 26  (30)  d&bonnaire  : etc. 

c)  an  mit  : 5 (5)  Cassandre  : rendre\  8 (44)  puissance  : deffence', 
10  (8)  parens  : rangs;  14  (44)  differens  : rangs ; 23  (18)  cognois- 
sance  : apparencc  etc.  d)  ain  mit  ein : 11  (25)  viain  : sein',  20 
1(14)  le  teint : attaint ; 56  (18)  craindre  : e stein dre ; 72  (37)  esttindre  : 
Maindre ; 1 30  (10)  des seins  \ mains.  e)  - aine  mit  -eine'-  30  (26) 
« Capitaine  : peine',  85  (13)  humaines  : peines',  81  (37)  : vaine ; 

12 1 (24)  veines  : humaines ; 78  (36)  ameine  : Haine ; 130  (40) 
emmeine  : humaine  etc. 

Über  die  Frage,  ob  Malherbe  „Reime  für  das  Ohr,  nicht  für  das  Auge“ 
durchweg  gemieden  wissen  wollte  oder  ob  er  nur  den  Reim  an  : m verwarf 
vgl.  Johannesson  S.  75  — 88.  Die  Dichter  des  16.  und  17.  Jahrhunderts  lassen 
im  allgemeinen  drz  und  cn  unbedenklich  miteinander  reimen.  Vgl.  für  Jodelle 
Herting  S.  16,  für  Ronsard  Büscher  S,  7,  für  Garnier  Körner  S.  38,  für 
Desportes  und  Malherbe  Groebedinkel  S.  106/107,  für  Corneille  und  Meliere 
Souriau  S.  15.  — Hervorzuheben  ist.  dass  von  M.  der  Reim  m : a/zz,  ein 
ebenso  gemieden  wird  wie  von  Jodelle  (Herting  S.  16),  Garnier  (Körner 
S.  39),  Desportes  und  Malherbe  (Groebedinkel  S.  107).  Wegen  Corneille, 
Moliere,  La  Fontaine  u.  a.  vgl.  Tobler  S.  159.  Anm.  l.  Die  Zeugnisse  der 
Grammatiker  lehren,  dass  im  16.  Jahrhundert  „ in “ von  nain“ , „ein*  sich  noch 
lautlich  unterschied,  wenn  auch  die  Verschiedenheit  nicht  mehr  gross  gewesen  zu 
sein  scheint.  (Vgl.  Thurot  II  S.  477  ff.  und  Koschwitz  S.  52).  Ausgeschlossen 
ist  nicht,  dass  für  M.  als  Normanne  der  Unterschied  zwischen  in  und  ain 
oder  ein  ein  besonders  grosser  war.  Lancelot  (1660)  sagt:  „ Dans  certaines 
provinces  de  France  comme  entre  autres  la  Normandie  . . . gardant  autant  qu’ils 
peuvent  le  son  naturel  de  Vi,  lors  me  me  qu’il  est  joint  avec  une  „nu  qui  finit  la 
syllabe,  comme  vin,  fin , devin,  ils  s’imaginent  que  ces  mots  ne  peuvent  pas  rimer 
avec  ceux  en  ain,  ein,  et  se  fondent  meme  sur  cette  mauvaise  raison,  qu’on  ne 
doit  pas  dire  cousin,  comme  si  c’etoit  cousain  . . (Thurot  II,  480). 

2.  Die  Reimvokale  sind  nach  dem  heutigen  Lautstand 
der  Schriftsprache  der  Quantität  nach  im  allgemeinen  ver- 
schieden in  folgenden  Fällen : 
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a)  39  (22)  Grece  \ tristes se)  51  (30)  Grece  : prouesse)  52 
(12)  presse  : Grece)  62  (13)  Grece  : adr esse)  38  (40)  appelle  ; 
aisle)  29  (28)  aisles  \ morte lies)  ferner:  A 1963  aisles  \ helles. 

Über  die  Quantität  des  e in  den  angeführten  Wörtern  machen  die 
Grammatiker  keine  genauen  und  übereinstimmenden  Angaben.  Vgl.  Thurot  II 
S.  664,  678/679.  Für  Baff  siehe  Nagel  S.  21  und  S.  43-  — Wegen  ähnlichen 
Reimen  bei  Jodelle  vgl.  Herting  S.  17,  bei  Ronsard  Büscher  S.  7,  bei  Garnier 
Körner  S.  44,  bei  Desportes  und  bei  Malherbe  Groebedinkel  S.  103/104,  bei 
Moli&re  Souriau  S.  18  ff.  Hinsichtlich  des  Reimgebrauchs  moderner  Dichter 
sei  auf  Schenk  S.  21  und  Grein  S.  ßl/22  verwiesen. 

b)  ame  : femme : 12  (26)  13  (10)  128  (16)  13 1 (16)  134 

> (14)  135  (32)  214  (36);  amesißames:  112  (15)  132  (20)  138 

(2)  etc.;  im  ganzen  begegnet  dieser  Reim  etwa  20mal.  Ame  : 
enfiame  125  (30)  162  (17)  203  (1)  203  (9)  208  (7).  Perga?nes  : 
flames  4 (19). 

Ame  hat  nach  Palsgrave  1530,  Estienne  (Groebedinkel  S 104),  Meigret 
I542  und  einer  Reihe  anderer  Grammatiker  langes  a.  Thurot  II  69 1.  Wegen 
Bai'f  siehe  Nagel  S.  36.  Femme  hat  bei  Meigret  1542  (Thurot  II  691) 
Bai'f  (Nagel  S.  36),  Malherbe  (Groebedinkel  104),  Lanoue  und  anderen  (Thurot 
II  691)  kurzen  Tonvokal.  Was  flamme  betrifft,  so  bemerkt  Racan  (Groebe- 
dinkel S.  105):  „//(Malherbe)  ne  vonloit  non  plus  que  l’on  rimat  a flame  par 
ee  qu’il  Pecrivoit  et  le  prononcoit  an  ec  deux  m : flamme  et  le  faisoit  long  en  le 
prnnongant ; c’est  pourquoi  il  ne  le  pouvoit  rimer  qu’a  epigramme .“  Lanoue 
1596,  Chifflet  1659,  Hindret  1687,  Mourges  1685  bezeichnen  a in  flanime  als 
kurz  (Thurot  II  691/692).  Die  Quantität  des  a in  Pergames  dürfte  eine  fest- 
stehende um  so  weniger  gewesen  sein,  als  das  Wort  nicht  der  Umgangssprache 
angehörte. 

c)  la  face  : grace  17  (12)  102  (10)  132  (31)  etc.,  i4mal; 
io3  (3)  en  graces  : tu  surpasses)  226  (39)  face  : grace)  95  (1) 
grace  : s’ eff ace)  126  (36)  grace  ; audace)  275  (10)  grace  : embrasse. 

Grace  hatte  immer  langes  a.  Dasjenige  in  face  wird  von  Estienne, 
Lanoue,  Hindret  als  kurz  bezeichnet.  (Thurot  II  S.  676),  — Audace  hat 
nach  Bai'f  (Nagel  S.  36),  Lanoue  und  Hindret  (Thurot  II  S.  677)  kurzes  a\ 
a in  passe  (von  passer)  wird  von  Du  Bellay,  Estienne  u.  a.  (Thurot  II  S.  677), 
dasjenige  in  trespasse  von  Estienne  (Thurot  II  S.  677 ) als  lang  bezeichnet.  — 
Embrasse  hat  nach  Estienne  ä,  nach  Lanoue  und  Hindret  ä (Thurot  II  S.  677). 
• — Über  die  Quantität  des  a in  s’efface  findet  sich  keine  Angabe;  il  face  hat 

nach  Lanoue  1596  und  Andry  1689  kurzen  Tonvokal. 

d)  109  (7)  salle\palle)  148  (43)  palle  : devale)  156  (16) 
• palle  : devale. 

Ob  diese  Reime  ungenau  sind,  lässt  sich  nach  den  widersprechenden 
Angaben  der  Grammatiker  nicht  entscheiden.  Vgl.  Thurot  II  S.  660/662 
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Ausgeschlossen  ist  nicht,  dass  in  salle , pale,  devale  eine  mittellange  Aussprache 
zu  Recht  bestand,  die  ja  auch  heute  nicht  das  Ohr  verletzen  würde. 

e)  118  (31)  abatre  : opiniastre.  In  der  Ausgabe  von  iöor: 
62  (3)  abatre  : opiniastre ; 286  (r)  combattre  : idolätre. 

a in  battre  und  seinen  Compositis  ist  nach  dem  Zeugnis  der  Grammatiker 
kurz  gewesen,  so  nach  Plautin  1567,  Saint-Liens  1580,  Hindret,  Andry  u.  a. 
Vgl.  Thurot  II  S.  706.  Idolätre  hat  langes  a nach  Le  Gaygnard  1585,  Lanoue 
t596,  de  la  Touche  1696.  Über  die  Quantität  des  a in  opiniastre  fehlen  bei 
Thurot  Angaben.  — Bei  Jodelle  (Herting  S.  17),  Garnier  (Körner  S.  44),  Des- 
portes (Groebedinkel  S.  103/104)  begegnen  wie  bei  M.  Reime  wie  ame  : femme , 
grace : face.  Moliere  (Souriau  S.  19)  reimt  grace:  face,  place:  disgrace.  Rigal 
S.  643  hebt  aus  Hardys  Werken  den  Reim  pale  \ devale  hei  vor.  — Wegen 
Rostand  siehe  Schenk  S.  21/22,  wegen  Banville  Grein  S.  20/21. 

3.  Was  die  Qualität  der  Reimvokale  angeht,  so  sind  die 
folgenden  Bindungen  bemerkenswert : 

a)  e (heute  geschlossen)  reimt  mit  e (heute  offen) : 1596: 
A 1100:  couroupes  : succes.  1601:  136  (3)  vray  : delivrb]  214 
(26)  passcs  \ succes.  1604:  54  (8)  Mcnete  : muette\  171  (10) 
vray  \ delivri\  226  (45)  passez  succes. 

e in  succes  ist  ?.  Z.  M’s.  im  allgemeinen  offen  ausgesprochen  worden ; 
vgl.  insbesondere  die  Angaben  von  Peletier  1549,  Meigret  1542,  BaTf  1574, 
Saint-Liens  1580  (Thurot  I S.  52).  Was  die  Aussprache  von  ay  in  vray 
betrifft,  so  schreiben  Meigret  1542  vrey,  Peletier  1549  vrei  und  vrei,  Ramus 
1562  und  BaTf  1574  vre.  (Thurot  I S.  307;  für  BaTf  vgl.  auch  Nagel  S.  21.) 
Duez  1639  bezeichnet  e in  vray  als  offen,  ebenso  die  Academie  franqaise, 
Cahiers  1673.  (Thurot  I S.  307).  — Das  e im  Partiz.  pass,  scheint  zur 
Zeit  M’s.  wie  heute  geschlossen  gewesen  zu  sein,  wenigstens  in  der  Pariser 
Mundart.  Beza  wirft  den  Bewohnern  der  Gascogne  vor,  die  Plurale  der 
Substantive  und  die  Partizipien  (z.  B.  bontes,  aimes ) mit  offenem  e zu  sprechen, 
Es  sind  demnach  schriftsprachliche  Reime  von  succes  oder  vray  mit  der 
Partizipialendung  - e(s ) wohl  auch  am  Ende  des  16.  Jahrhunderts  ungenau 
gewesen.  — Über  die  Qualität  des  e in  Menete  und  muette  lassen  sich  auf 
Grund  der  Grammatikeraussagen  (Thurot  II  S.  68)  keine  zuverlässigen  An- 
gaben machen.  — Garnier  (Körner  S.  45)  reimt  apres  mit  degrez  und  sacrez 
devrez  mit  forests,  Hardy  (Rigal  S.  643)  coitsommes  mit  desormais , Moliere 
(Souriau  S.  21)  eff  et  mit  fait , net  zu  qu’elle  en  ait.  Zu  Banville  siehe  Grein 
S.  22/23. 

b)  A 621  : nos  forfaits  : notre  pays . 

Pays  scheint  im  16.  Jahrhundert  in  der  Schriftsprache  ähnlich  wie 
heute  gesprochen  worden  zu  sein.  Palsgrave  1530  lehrt:  pa-ys , Sylvius  1531: 
pai-i,  Meigret  1542:  pais.  Peletier  1549  bemerkt:  les  uns  disent  „ p'eis “ 
pour  „ pais “.  Eine  Diphthongische  Aussprache  des  ay  in  pays  verlangen 
ferner:  Du  Val  1604,  Maupas  1625,  Martin  1632  u.  a.  (Vgl.  Thurot  I 


S.  501/502).  — In  forfait  wird  man  wohl  um  die  Wende  des  17.  Jahrhunderts 
den  offenen  <?-Laut  gesprochen  haben.  Meigret  1542  schreibt  fei,  Peletier 
1549  fet,  portret.  Baff  1574  souhait.  Über  diese  u.  a.  vgl.  Thurot  I S.  3M. 
Es  scheint  demnach,  dass  auch  für  M.  der  Reim  forfaits : pays  kein  genügender 
sein  konnte,  wofür  auch  die  ganz  vereinzelte  Bindung  dieser  Wörter  im 
Reime  spricht. 

c)  -aignes  reimt  mit  -eignes  und  -agnes,  -agnes  (heute  an) 
mit  -agne  (heute  pz).  1596:  A 1444  enseignes  : campagnes ; 1601: 
254  (1 1)  campagnes  : b aignes]  339  (3)  compagne\.ne  . . bagne ; 
1604:  cojnpagnes  : tu  b agnes. 

Bei  Jodelle  (Herting  S.  17)  reimen:  Almagne  : caigne]  baigne  : Campagne, 
Campagne : ascaigne  etc,  bei  Ronsard  (Büscher  S.  7):  campaigne  : baigne,  des- 
daig7ie  : accompaigne,  Ckarlemaigne  : Espaigne,  Allemaigne  : ensaigne,  bei  Garnier 
(Xörner  S.  42)  Campagne  : bagne,  Campagne  : dedagne , bei  Hardy  (Rigal  S.  647) 
dagne,  dedagne  : compagne , daigne : accompagne,  dedaigne  : enseigne.  Bei  Des- 
portes und  Malherbe,  bei  den  Sonettisten  und  bei  Moliere  scheinen  solche 
Reime  zu  fehlen,  wenigstens  machen  Groebedinkel,  Johannesson,  Lierau  und 
Souriau  hierüber  keine  Angaben. 

d)  eu  (heute  ö-Laut)  reimt  mit  eu  (heute  ii-Laut).  1596: 
A 2016  seur  : malheur . 1601  : 77  (3)  seur  : possesseur ; 275  (30) 
asseure  : P heure \ 31 1 (19)  heure  : allem' e.  1604:  20  (17)  mal- 
heure  : f asseure ; 68  (20)  seur  : soeur ; 128  (26)  seur  : possesseur ; 
1 39  (23)  asseure  : demeure ; 269  (23)  asseure  : il  meure. 

Beza  und  andere  (Thurot  I S.  445)  werfen  den  Dichtern  der  Gascogne 
vor,  heur  und  dur,  engraveure  und  figure , heure  und  nature  zu  reimen.  Aus 
einer  anderen  Äusserung  Bezas  ist  zu  schliessen,  dass  gerade  für  Wörter  wie 
seur,  „ quae  usu  potius  quam  ullis  regulis  dignoscunturu  (Tob  ler  S.  51/52) 
Unsicherheit  in  der  Aussprache  herrschte.  Nach  Tabourot  1587  können 
Wörter  wie  obscur,  dur,  mur,  pur,  futur,  azur  mir  solchen  auf  -eur  (Aus- 
sprachebezeichnung fehlt)  reimen.  Delamothe  15Q2  will  ceuvre,  cceur  wie 
uvre,  eure  gesprochen  haben.  — Ähnliche  Reime  finden  sich  bei  Marot 
(Keuter  S.  344),  Jodelle  (Herting  S.  16),  Ronsard  (Büscher  S.  8,  Anm.  l). 
Garnier  (Körner  S.  40/41),  Desportes  (Groebedinkel  S.  107),  Hardy  (Rigal 
S.  642),  in  Corneilles  frühsten  Werken  (Winderlich  S.  13),  vereinzelt  bei 
La  Fontaine  und  Voltaire.  (Quicherat  S.  358,  Tobler  S.  170,  Anm.  l), 
Malherbe  hat  solche  Reime  nicht  gebilligt  (Groebedinkel  S.  107/108, 
Johannesson  S.  89/90).  Bei  den  Sonettisten  (vgl.  Lierau  S.  28),  desgleichen 
bei  Moliere,  Boileau  und  Racine  (Quicherat  S.  358)  fehlen  sie. 

e)  eu  (heute  ö-Laut)  reimt  mit  eu  (heute  u-Laut)  : 1601: 

195  (14)  retreuve  : abreuve . 1604  : 45  (24)  dimeuvent : s’y  treuvent ; 

178  (6)  preuve  : treuve\  213  (18)  retreuve  : abreuve. 

Vgl.  hierzu  Koschwitz  S.  30,  Kraft  S.  24  u.  S.  29/30.  Palsgrave  (1530) 
hat  trouve,  je  trouve.  Bei  Meigret  (1542)  begegnet  aber  trouver  und  laut- 
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organisches  je  treuve.  Peletier  (1549)  stellt  fest,  dass  man  ebenso  oft  treuve  wie 
trouve  sagt.  Bei  Ba'if  finden  wir:  trouve,  trowver,  treuver,  retreuver,  Ironve. 
Wegen  diesen  u a.  vgl.  Thurot  I S.  454/455.  Das  ganze  17.  Jahrhundert 
hindurch  finden  wir  noch  Angaben,  nach  denen  treuve  neben  trouve  besteht. 
Sogar  Dumas  (1733)  schreibt:  „il  y en  a ...  . qui  ’disent  encor  treuver .“ 
Thurot  I S.  455.)  Für  denieurer,  prouver  gilt  im  allgemeinen  das  über  trouver 
Gesagte,  vgl.  Thurot  I S.  454/459.  Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S.  344,  wegen 
Jodelle  Herting  S.  17,  wegen  Ronsard  Büscher  S.  8,  Anm.  3,  wegen  Garnier 
Körner  S.  42,  wegen  Desportes  und  Malherbe  Groebedinkel  S.  107/ 108,  wegen 
Maynard,  Moliere  u.  a.  Quicherat  S.  365.  Der  jüngste  Reim  oben  bezeichneter 
Art,  den  Quicherat,  gibt,  stammt  aus  La  Fontaine. 

f)  1604:  40  (14)  vefves  (heute  veuves)  reimt  mit  glaives. 
Bei  Palsgrave  (1530)  findet  sich  vefve,  bei  R.  Estienne  (1549)  vefve. 

vefvage , bei  Joubert  (1579)  vaive.  — Jodelle  Herting  (S.  17)  reimt  treuve : 
veufve , Garnier  (Körner  S.  42)  preuve : veufve. 

g ) oi  (heute  ud)  reimt  mit  oi  (heute  c),  mit  ai  (heute  e ) 

und  mit  e (heute  e).  1 596  A 91  oteroit  : droit ; A 1 19  pensois  : 

Rois ; A 673  connois  : harnois.)  A 735  accroistrc  : paroitre.  A 249 
memoire  : plaire ; A 1150  ivoire  : claire',  A 2098  maitre  : paroitre . 
1601:  9 (2)  paroistre  : acroistre)  72  (19)  eslevoit : void)  125  (12) 
Aehelois  : voix)  202  (29)  fois  : possedois ) 242  (6)  paroist : acroist) 
337  ( 1 5)  voudroit : droit ; 363(18 ) desirerois : rois;  78  (18)  acroistre : 
naistre;  268  (29)  fenestre  : paroistre.  1604:  13  (45)  droit  wou- 
droit ; 78  (11)  apparoistre  : accroistrc ; 92  (43)  voulois  : Gaulois ; 
93  (8)  Angtois  : toix;  117  (8)  pensois  : Rois ; 126  (5)  s' eslevoit  : 
void\  163  (36)  Aehelois  : voix ; 218  (29)  : possedois ; 250  (43) 

paroist  : acroist ; 271  (28)  AfoA  : preparois  ; 273  (18)  Rois  \ voulois) 
89  (43)  r Estre  : reconnoistre ) 160  (31)  dextre  : reconnoistre. 

Reime  wie  die  angeführten  begegnen  bis  in  das  18.  Jahrhundert. 
Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S.  343/344,  wegen  Jodelle  Herting  S.  17,  wegen 
Ronsard  Büscher  S.  7,  wegen  Garnier  Körner  S.  42/43,  wegen  Desportes  und 
Malherbe  Groebedinkel  S.  107,  wegen  den  Sonettisten  Lierau  S.  27/28,  wegen 
Hardy  Rigal  S 642/643,  wegen  Moliere  Souriau  S.  1 7/1 8,  ferner  Quicherat 
S.  339/354. 

h)  - oeil  (heute  oej  reimt  mit  -eil  (heute  f)  soleil : ml.  1596  : 

A 235,  1506,  2024.  1601:  55  (1)  62  (31)  252  (3)  271  (14) 
303  (2)  316  (14)  329  (4)  333  (24)  372  (r6).  Sonett  VIII.  6. 
Bergerie:  p.  26  (1)  42  (26).  1604:  13  (8)  43  (9)  51  (4)  m 

(25)  1 1 9 (4)  254  (13)  266  (12).  sommeil : oeil  1596:  A 459; 
1601:  179  (17).  1604:  20  (35)  62  (5)  209  (15).  oeil : appareil 
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i6oi:  309  (7).  ceil  : conseil  1601:  369  (24).  dueil  : sommeil 
1601:  385  (4)  par eil : dueil  1601.  Sonett  VIII  2. 

Wegen  der  Aussprache  von  oeil  und  -eil  siehe  Palsgrave  (1530).  Sibilet 
(1548),  Meigret  (1542).  Joubert  (1579).  Beza  (1584).  H.  Estienne  (1582) 
will  oeil  wie  -ueil  in  orgueil,  dueil,  accueil  ausgesprochen  wissen.  T abourot 
(1587)  bringt  die  Wörter  auf  -eil  wie  sommeil  und  die  auf  -ueil,  -euil  zusammen. 
Nach  du  Gardin  (1620)  reimen  untereinander  -eil,  -eul,  -ueil  wie  in  soleil, 
ayeul,  orgueil.  Wegen  diesen  und  anderen  siehe  Thurot  I S.  462  ff.  — Nach 
Rigal  S.  642  reimt  Hardy  oeil  und  cercueil,  deuil  und  conseil,  cercueil  mit 
soleil  und  conseil,  orgueil  mit  sommeil,  ecueil  mit  conseil. 

i)  In  der  ersten  Ausgabe  der  Sophonisbe  begegnet  ein 
Reim  A 1792:  avienne  : Letheane.  In  den  Ausgaben  von  1601 
und  1604  kommt  Letheane  im  Reime  nicht  mehr  vor. 

C.  Die  auf  den  Reimvokal  folgenden  Konsonanten : 

1.  Sie  reimen  für  das  Ohr,  nicht  für  das  Auge: 

a)  Männliche  Reime.  Es  stehen  im  Reime  u)  einfache 

Konsonanten:  d:t:  3 (5)  hazard  : Hart;  23  (15)  hazard  : part\ 
29  (32)  chaud'.  haut]  41  (23)  grand’.  g avant ; 66  (42)  mont : bond 
etc.  c : g:  18 1 (37)  flaue  : sang;  223  (25)  rang  : flaue,  m : n 
1596:  A 689  ton  noni  \ non ; 1601  : 31 1 (29)  le  ehemin  : le  thim ; 

370  (4)  le  nom'.sinon.  1604:  10  (12)  nom  \ Talamon;  34  (20) 

Agamemnon  : nom.  p : g:  Nur  1596 : A 1 108  coup  : joug. 

Wörter,  in  denen  auf  den  Ton  vokal  ein  d oder  t,  ein  c oder  g,  ein  m 
oder  n folgen,  begegnen  auch  bei  anderen  Dichtern  häufig  im  Reime.  Wegen 
Jodelle  siehe  Herting  S.  30,  wegen  Garnier  Körner  S.  53;  allgemein  vgl. 
Quicherat  S.  376/377.  Reime  wie  coup : joug  scheinen  sehr  selten  verwendet 
worden  zu  sein.  Bei  Ronsard  begegnet  im  Reim  Anjou : jou  ( joug ) (Büscher 
S.  8),  bei  Garnier  coup  : joug  (Körner  S.  52),  ebenso  auch  nach  Rigal  S.  644 
bei  Hardy  Im  16.  Jahrhundert  bestand  die  Neigung,  auslautendes  p im 
Reime  nicht  zu  sprechen.  Tabourot  1587  gestattet,  dass  Wörter  auf  ap,  op 
ep,  oup , amp  mit  Wörtern  auf  at  und  a,  auf  et  und  e , auf  ot  und  out , auf  aut 
reimen.  Doch  scheint  bisweilen  im  16.  Jahrhundert  p in  coup  gesprochen 
worden  zu  sein:  vgl.  die  Angaben  Beza’s  1584  und  Maupas’  1625.  Das  ganze 
17.  Jahrhundert  hindurch  stimmen  die  Grammatiker  in  diesem  Punkt  überein. 
(Thurot  II  122/123).  — g in  joug  wollen  R.  Estienne  1549,  Peletier  1549. 
Saint -Liens  1580,  Bernhart  1607  und  Chifflet  1659  unausgesprochen  lassen. 
Die  meisten  Grammatiker  nach  16CO  hingegen  verlangen  in  diesem  Falle 
Aussprache  des  g,  wobei  sie  g gleich  k setzen:  vgl.  Duez  1639,  Fremont 
d’Ablancourt  1654,  D’Aisy  1674,  Richelet  1680,  Hindret  1687,  de  la  Touche 
1696,  Buffier  1709  u.  a. 

(3)  Konsonantengruppen  stehen  im  Reim : - s reimt  mit  -ets, 
- gts , ps,  - qus , -ts ; z.  B.  14 1 (39)  ennuis  : nuicts;  81  (30)  Rois  : doigts. 
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ig  ( 1 1 ) nons  : coups ; 144  (34)  laqs  ; appas ; 3 (17)  soufflements  : 
Elemens ; vgl.  ferner:  7 (34)  22  (41)  12  (24)  24  (33)  7*  (34) 
78  (18)  etc.  -zw  reimt  mit  - ngs , -;zA,  mps,  mpts  ; -zw  mit  -zv/jt, 
-r/j,  -z'fr  mit  -zv/y,  -r/jr.  Z.  B.  10  (8)  parens  : rangs ; 102 

(1)  dedans  : dents ; 82  (2)  c onte ns  : passetenips ; 40  (44)  contens  : 
exempts;  3 (20)  sourds  : discours ; 5 (8)  envers  \ couverts ; 10 1 (11) 
alors:  corps]  2 5 (21)  remparts  : hazards ; 18(6 ) corpf  : morts  \ vgl. 
ferner:  14  (44)  15  (19)  24  (33)  73  (34)  84  (5)  100  (4)  135 
(30)  etc.  -t  reimt  mit  -ct,  - lt\  -nt  mit  -zzz1/,  -#£/,  -mt,  -mpt.  Z.  B. 
81  (381  zzzzzi:/  : seduit\  55  (19)  tout  : r esoult;  87  (44)  zz<? . . . point  ; 
poinct ; 175  (35)  ne...  point : la  poingt ; 123  (37)  promt : front ; 
53  (31 ) prompt  \ front. 

Über  stumme,  inlautende  Konsonanten  vgl.  Thurot  II  S.  6l  ff.,  S.  423  ff. 
und  Koschwitz  S.  56/58.  Ähnliche  Reime  wie  die  unter  verzeichneten 
begegnen  bei  Dichtern  dieser  Zeit  häufig.  Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S.  342/343, 
wegen  Jodelle  Herting  S.  20,  wegen  Ronsard  Büscher  S.  9,  wegen  Garnier 
Körner  S.  5 1 /53,  wegen  Desportes  und  Malherbe  Groebedinkel  S.  98,  wegen 
Hardy  Rigal  S.  645/646,  wegen  Moli£re  Souriau  S.  17. 

b)  Weibliche  Reime.  Es  reimen  Vok.  -j-  zz<r<z  : Vok.  -f~  nse : 
241  (1)  offence  : pourpensc\  ferner  41  (26)  99  (18)  189  (29). 

Vok.  -{-  ce  : Vok.  -j-  ; 17  (35)  noiu'rice  : glisse\  ferner  28  (10) 

32  (25)  43  (27)  etc.  Vok.  -j-  me  : Vok.  zzzzzz<?:  7 (17)  femmes  \ 

Dames ; ähnlich  12  (26)  135  (44)  261  (18).  Vok.  -f-  : Vok. 

-f-  tte\  54  (8)  Menete  : muette . Ferner  kann  in  einem  der  Reim- 
wörter ein  stummes  y stehen:  8 (23)  extreme  : mesme\  siehe  auch 
6 (38)  20  (37)  29  (28)  etc.  c ist  stumm  in  dem  Reim  7 (9) 
contrainte  : saincte. 

2.  Folgende  Reime  wären  heute  nicht  mehr  korrekt,  da 
die  auf  den  Reimvokal  folgenden  Konsonanten  ihre  Lautung 
verändert  haben. 

a;  Männliche  Reime. 

a)  r (heute  stumm)  reimt  mit  r (heute  gesprochen)  1596 
A 531  r air  : parier ; A 1300  mer  : ramer  ; A 1564  tacher  : chair  ; 
A 2013  : Fair.  1601:  11  (ö)  abismer  : /zz  zzzzr,  dgl.  251 

(29)  57  (3);  70  (23)  fer  \ triompher,  dgl.  74  (7)  80  (26);  71 
(25)  air  : escouler ; 73  (6)  hiver  : priver,  dgl.  109  (30);  85  (28) 
enfer  : triompher ; 138  (7)  aveugler  : clair ; 196  (22)  eher  ; eher  eher, 
dgl.  239  (25);  219  (3)  zrter  : tresbucher ; 265  (10)  mer  : armer ; 
281  (6)  enßammer  \ la  mer;  284  (21)  rouler  : fair , dgl.  363(2); 
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300  (15)  V ctir  \ couler \ 340  (30)  clair  : troubler\  378  (17)  Fair  : 
bavoler\  383  (2)  s’accr  ocher  : la  chair ; 16  (26)  fer  : e schau  ff  er ; 

61  (2)  mer  \ aimer.  1604:  3 (1)  mer  \ abismer , dgl.  65  (30)  80 
(3)  1 (3)  !90  (27)  15  (7);  (20)  mer-.ramer ; 18  (26)  con - 

soler  : Fair ; 19  (34)  armer  : vier ; 21  (33)  F air  : souffler ; 26  (9) 
mer\escumer\  32  (30)  reculer  \ Fair ; 41  (45 ) fer  \ triompher  \ 54 
(24)  arriver  : hiver]  66  (18)  parier  : Fair ; 86  (9)  mer\nommer] 
86  (13)  eher  \r ocher  \ 93  (22)  eher  \ espancher  \ 119  (1)  arriver  \ 
hiver ; 124  (36)  fer  : triompher , dgl.  127  (1)  130  (38);  133  (43) 
: triompher ; 141  (5)  Fair  : devaler ; 150  (7)  hiver  : priver ; 
162  (44)  mer  \ armer \ 172  (11)  Fair  : aller ; 172  (35 ) (F aveugler  \ 
clair ; 229  (43)  chair  : tresbucher]  245  (35)  eher  eher  \ eher  \ 254 
(9)  mer  : reformer ; 263  (35)  : armer ; 2 73  (20)  allumer  : mer  \ 

2 75  (3^)  rouler  : Fair. 

Ähnliche  Reime  wie  die  obigen  begegnen  bei  Dichtern  des  16.,  17. 
und  18.  Jahrhunderts,  vereinzelt  bis  V.  Hugo;  siehe  Quicherat  S.  334  ff,, 
Tobler  S.  1 29/132.  Wegen  Jodelle  siehe  Herting  S,  17/18,  wegen  Ronsard 
Büscher  S.  7,  wegen  Garnier  Körner  S.  45/46,  wegen  Desportes  und  Malherbe 
Groebedinkel  S.  105  und  Johannesson  S.  93/94,  wegen  Hardy  Rigal  S.  643/644, 
wegen  den  Sonettisten  Lierau  S.  26,  wegen  Moliere  Souriau  24/26. 

(3)  -j1  (heute  stumm)  reimt  mit  (heute  gesprochen)  1596. 
A 609  tous  : vous ; A 1192  : genoux.  Ähnlich  1601  ; 

70  (27)  : courroux ; 127  (7)  1604:  13  (28)  espoux  ; 

dgl.  51  (17),  222  (15);  51  (36)  tous  \ coups \ 242  (42)  zw/r- 
: tous , dgl.  251  (2);  4 (9)  : Phoebus',  144  (34) 

(Netze)  : appas. 

R.  Estienne  1549  lehrt:  „j  prononce  partout  ou  on  s’arreste“\  ähnliches 
bezeugen  noch  Behourt  1620,  Deimer  1610,  Thurot  II  S.  35/36.  Seit  dem 
zweiten  Viertel  des  17-  Jahrhunderts  wird  Unterdrückung  des  j-  auch  vor 
Pause  gefordert,  so  von  dem  Anonymus  von  1624,  von  Maupas  1625,  von 
Dobert  1650.  Domergues  1805  dagegen  hebt  besonders  hervor:  „sens  et  tous 
conservent  le  s,  lorsqu’ apres  eux  on  peut  faire  une  pauseu‘  (Thurot  II  S.  35  37). 
Laqs  (Netze)  ist  zur  Zeit  M’s  wie  heute  gesprochen  worden;  vgl.  Palsgrave 
1530,  Tabourot  1583  (Thurot  1 S.  333).  — Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S.  343, 
wegen  Jodelle  Herting  S.  20,  wegen  Ronsard  Büscher  S.  8,  wegen  Garnier 
Körner  S.  52,  wegen  Hardy  Rigal  S.  644,  wegen  Moliere  Souriau  S.  22/23. 

Y)  -st  (s  heute  gesprochen)  reimt  mit  -st  (s  heute  stumm) : 
26  (5)  bientost : ost;  32  (18)  plustost : ost;  124  (4)  si  tost : Fost. 

In  ost  wurde  s wohl  nicht  gesprochen.  Peletier  1549  schreibt  ot\ 
Tabourot  1587  bringt  es  mit  den  Wörtern  auf  ot  zusammen.  Lanoue  1596 
bemerkt  zu  ost  „s  ne  se  prononce  pas* , Richelet  1680:  „ ost  vieux  mot  qu’on 
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prononce  ot“ . Das  Wörterbuch  der  Akademie  schreibt  1694  und  1 7 1 8 ost 
ohne  hervorzuheben,  dass  das  s gesprochen  würde;  aber  1740  und  1762  schreibt 
sie  nicht  dt,  sondern  ost  und  deutet  hierdurch  an,  dass  das  s lautet  (vgl. 
Thurot  II  IOO).  Wegen  ähnlichen  Reimen  bei  Marot  siehe  Keuter  S.  342/343, 
bei  Jodelle  Herting  S.  20,  bei  Ronsard  Büscher  S.  9,  bei  Garnier  Körner  S.  52. 

b)  Weibliche  Reime. 

reste  reimt  mit  tote:  1596  A 935  en  reste  : la  tete. 

R.  Estienne  1549  bemerkt  zu  reste-.  „s  se  prononce “.  Andere  dagegen 
lehren,  dass  hier  s verstummt  sei.  Joubert  1549  schreibt  rete.  Tabourot 
1587  zählt  reste  zu  den  Wörtern,  in  denen  s geschwunden  ist.  Vgl.  Thurot 
II  S.  324.  — Wegen  Marot  vgl.  Keuter  342/343.  wegen  Jodelle  Herting  S.  20, 
wegen  Ronsard  Büscher  S.  9,  wegen  Garnier  Körner  S.  52.  Vgl.  auch 
Quicherat  S.  365/366. 

-Ule  (heute  iie)  reimt  mit  -ille  (heute  mit  1):  1601  279 

(3°)  f a» Ulles  : villes ; 1604  13  (14)  familles  : villes\  dgl.  39  (26) 
57  (7)  272  (25)- 

Familie : ville  reimen  bei  den  Dichtern  des  16.  und  17.  Jahrhunderts 
sehr  selten.  Vgl.  allgemein  Quicherat  S.  334.  Bei  Marot  (Keuter  S.  342)  finden 
wir  im  Reim:  quilles  : gentilles , filles  : gentilles , estrille  : mille,  bei  Jodelle 
(Herting  S.  19)  utile  : gentille,  bei  Ronsard  (Büscher  S.  9)  fille  : debile,  utile , 
labile ; famille  : ville,  chamille  : subtile,  bei  Garnier  (Körner  S.  50)  ville{s)  : famille 
und  faucilles\  Ac kille  \ fille  und  famille,  bei  Hai  dy  (Rigal  646)  torpille  : facile . 

3.  In  folgenden  Fällen  hat  M.  dem  Reime  zuliebe  den 
Wortausgang  geändert:  a)  Sophonisbe  wird  zu  Sophonisse\  130 
(24)  Massinisse  : Sophonisse.  Ähnlich  146  (45)  150  (25).  Auch 
in  der  Ausgabe  der  Sophonisbe  von  1596  und  in  der  Gesamt- 
ausgabe der  Werke  von  1601  erscheint  dieser  Reim.  Im  Vers- 
innern  begegnen  wir  stets  der  Form  Sophonisbe.  b)  Andro- 
mache  reimt  mit  -ache  (-ase) : 12  (18)  Andr oma che  : brav ache ; 
17(11 ) Amiromac he  \ cache  \ 61  (7)  Andromache  \relasche.  c)  Soldart 
begegnet  im  Reim  für  soldat:  25  (43)  soldart : Boulevart,  38  (38) 
so  Idars  couards , 53  (11)  soldarts  : parts  ; 59  (5)  so  Idars  : rempa  s ; 
125  (14;  Mars  : soldars,  dgl.  134  (35);  135  (6)  so  Idars  : estendars  \ 
1 35  (38)  soldarts  : remparts\  162  (40)  estendars  : soldars ; 169  (3) 
soldars  : Mars,  Im  Versinnern  findet  sich  nur  soldat. 

Nach  den  Aussagen  der  Grammatiker  bestanden  im  16.  und  17.  Jahr- 
hundert neben  soldat  die  Formen  soldart,  soudar  oder  soldare\  vgl.  R.  Estienne 
(1549).  Tabourot  (1587),  Lanoue  (1596),  (Jüdin  1633.  Richelet  (1680)  hat 
nur  soldat.  Wahrscheinlich  war  die  Aussprache  mit  r nicht  die  in  der  ge- 
bildeten Aussprache  übliche.  Hindret  1687  sagt:  „La  petitc  bourgeoisie  de  Pari 
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du  „ un  soldare“  pour  „ tin  soldat“ . Vgl.  Thurot  II  S.  1 73/260.  Soudard  bestellt 
nach  dem  Wörterbuch  der  Akademie  in  der  familiären  Sprache  hoch  heute 
(Thurot  S.  II  260).  Ä 


Die  Cäsur. 


A.  Die  weibliche  Cäsur  fehlt  durchweg. 

Das  Gesetz,  das  den  Gebrauch  dieser  Cäsur  verbietet,  stammt  aus  dem 
Anfänge  des  16.  Jahrhunderts.  Vgl.  Tobler  S.  88  ff.,  Quicherat  S.  324, 
Heune  S.  3 ff.,  Kästner  Rev.  des  1.  rom.  46  S.  286/297.  Marot  verwendet 
sie  noch  in  seinen  Jugendwerken,  bemerkt  aber  in  der  1532  verfassten  Vor- 
rede zu  seiner  „Adolescence  clementine“:  „ Mais  l’ Adolescence  ira  devant,  et 
Ja  commencerons  par  la  premiere  Ecloqiie  des  Buccoliques  Virgilianes  translatee 
en  grande  Jeunesse : comme  pourrez  en  plusieurs  sortes  cognoistre  mesmement  par 
les  coupes  feminins , que  je  n’observois  encor  alors* . Über  das  Vorkommen 
weiblicher  Cäsur  bei  anderen  Dichtern  dieser  Zeit  siehe  Kästner  1.  c.  Ronsard 
(Büscher  S.  41),  Garnier  (Körner  S.  101),  Hardy  (Rigal  S.  638)  befolgen  durch- 
weg das  neue  Gesetz;  bei  Desportes  und  Malherbe  begegnen  ganz  vereinzelt 
Verstösse;  vgl.  hierzu  Johannesson  S.  60/63. 

B.  Cäsurstelle.  Der  Zehnsilbler  wird  nur  in  zwei 
Chören  von  M.  verwendet.  Reine  d’Escosse  III  95/96  und 
Cartaginoise  I 125/126.  Er  hat  stets  eine  deutliche  Sinnes- 
pause nach  betonter  vierter  Silbe. 

Im  Alexandriner  findet  sich  im  allgemeinen  ein  deut- 
licher Sinneseinschnitt  nach  der  sechsten  Silbe.  Die  folgende 
Untersuchung,  die  auf  Grund  der  von  Tobler  S.  106  ff.  ge- 
gebenen Gesichtspunkten  geführt  wurde,  zeigt,  wie  wenig  M. 
gegen  den  allgemeinen  Gebrauch  verstossen  hat. 

I.  Wörter,  die  sich  proklitisch  mit  einem  nachfolgenden 
Worte  verbinden,  sollen  nicht  in  der  Cäsur  stehen.  Folgende 
Verse  verstossen  hiergegen:  1601  16  (5)  Toy  seule  fera  plus 
vivant  pour  P amour  d’ elle\  294  (21)  Ton  port  me  semble  plus  | 
doucetnent  composL 

II.  Verbindungen,  die  trotz  ihres  engen  Zusammenhanges 
geschieden  werden  dürfen,  wobei  aber  die  zweite  Reihe  nicht 
mehr  durch  eine  Pause  unterbrochen  werden  soll.  M.  ist  hier 
im  allgemeinen  korrekt  verfahren.  Es  werden  getrennt: 
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a)  Hilfsverb  und  unmittelbar  folgendes  Partizip  Perfekt: 

i 60  i g (19)  Plusieurs  ?neschans  se  sont  j gaignez  par  le  pardon ; 
65  (6)  Contre  ceux  qui  les  ont  | traitis  indignerhent\  201  (22)  Et 
la  je  veux  qiPil  soit  | abandonnt  de  tous\  262  (5)  Encor  que  tu 
ne  sois  | manque  d’autres  moyens]  287  (9)  N’a  point  soujfert  qu’ils 
soient  | abandonnls  en  proye . 1604  120  (28)  Contre  ceux  qui  les 

ont  | traites  indignement\  217  (39)  La  je  veux  qu’il  me  soit  I 
abandonnl  de  tous ; 253  (14)  Et  cent  fois  tu  les  as  \ exposls  aux 
souhaits. 

b)  Das  Verb  und  der  unmittelbar  folgende  Infinitiv: 

1596  A 75  Aussi  bien  rien  ne  peut  j augmenter  mon  torment\ 
A 3 7 6 ; A flos  cris,  tels  qu’on  voit  | sortir  de  deux  fourneaux ; 
A 1056:  N’ appergoit  que  je  puis  | rornprc  son  mar  tage ; A 1350: 
II  n’a  pas  si  tost  veu  | luire  dessus  la  nue\  A 1879:  Qui  de  son 
beaume  peut  j alentir  mes  ardeurs ; 1601  8 (21)  Du  vostre  eile 

devoit  | penser  tout  de  semblable)  30  (8)  Elle  oze  ce  qui  peut  i faire 
ä son  av antag e\  87  (21)  Quantes  fois  l’ay -je  veu  | donner  ä toute 
reste\  92  (4)  Tout  de  mesme  il  vous  faut  | reprendre  le  combat\ 
125  (30)  Et  si  quel  qu’un  y veut  | gar  der  sa  libertf  133  (4)  Si 
tost  qu’ils  te  verront  \ mar  eher  ainsi  qu’un  Dieu ; 1 60  ( 1 8)  Que  ses 
fils  ont  voulu  j susciter  contre  eux-mesmes\  162  (8)  (Test  pourquoy 
nous  voulo?is  | mourir  avecques  toy ; 209  (23)  Le  discours  ne  vous 
doit  | pousser  dans  les  alarmes ; 234  (8)  Que  le  foiblc  ne  doit 

irriter  le  plus  fort ; 304  (19)  Ainsi  ceux  qui  devoient  j gar  der 
l’honnestetf  310  (16)  La  mort  seule  me  peut  \ soulager  du  tour- 
ment\  336  (4)  Par  le  peuple  on  ouit  | courir  mille  bruits  sourds\ 
373  (2)  Ä l’Astre  qui  pouvait  \ eclairer  mon  ombrage ; 374  (9) 
Et  sa  couche  l’a  fait  j mourir  soudainement\  378  (7)  Alors  qu’il 
luy  fallut  \ faire  l’ apprentissage.  1604:  10  (21)  Bref  celui  qu’il 
fallait  | produire  le  premier \ 25  (4 1 ) Quand  Lroye  on  ne  pourra  | 
garder  par  des  batailles ; Et  si  l’ on  ne  scauroit  j forcer  le  jugement\ 
265  (1)  Sus  donc  Esther,  il  faut  | soujfmr  en  leur  souffrance\ 
265  (28)  Voyez  comnie  eile  fait  | couler  ses  graves  pas\  273  (23) 

■ Ä celui  qui  la  void  | esteindre  dans  la  vier ; 276  (7)  Ä ce  bruit, 
j’aperceu  | s’ esmouvoir  tout  le  monde. 

c)  etre  und  das  unmittelbar  folgende  prädikative  Adjektiv: 
1596:  A 1915  Vous  ont  toujours  este  | plaisans , ä moy  propices', 
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1604;  164  (6)  Quel  ejfort  nous  sera  j loisible  desormais ; 244  (40) 
Et  pour  ce  quand  ils  sont  | hautains  et  triomphants. 

d)  Das  Nomen  und  die  unmittelbar  folgende  Bestimmung, 

die  aus  de  und  einem  Substantiv  besteht.  Diese  füllt  in 
folgenden  Fällen  nicht  die  ganze  zweite  Reihe  aus:  1596: 
A 72  Je  nage  sur  les  flots  | d’un  torrent  fait  de  pleurs\  A 122 
II  fa  mis  6s  liens  | de  ceux  que  plus  f abhorre ; 1601:  155  (21) 
Mais  puisque  la  rigueur  | du  sort  qui  nous poursuit’,  1604:  5 <’ ’n) 
Et  tel  est  le  vouloir  j de  ce  Dieu  qui  ni  allume\  20  (257  Mais  pour 
?ne  soulager  j du  'torment  qui  m'accable\  73  (37)  Peut  tomber  en 
P esprit  j d'une  reine  si  belle ; 159  (9)  Or  si  le  Souvenir  | de  ce 

doux  nom  te  touche ; 163  (40)  Qui  libre  en  la  maison  | des  rois 

fait  son  entrie ; 253  (9)  Elle  f o fff e les  pleurs  I dPun  peitple  qui  soupire. 

e)  Das  Nomen  und  die  aus  einem  Adjektiv  bestehende 
Bestimmung,  wobei  das  Bestimmte  in  der  ersten  Reihe  stehen 
muss.  — Der  umgekehrte  Fall,  d.  h.  das  Adjektiv  steht  in 
der  Cäsur,  findet  sich  bei  M.  Diese  kommt  deshalb  nicht 
zur  Geltung.  1604:  12  (1)  Et  ni  attendrit  aux  doux  | noms  de 
pere  et  de  mere. 

f)  Das  Verb  und  sein  Objekt.  1604:  11  (8)  Non , non 

fai  tani  uni  j mon  esprit  ä ton  ame\  67  (4)  J'espande  dans  les 
vents  | V esprit  que  je  respire',  76  (16)  Que  la  justice  rende  I aux 

mechans  kur  salaire’,  219  (11)  Afin  donques  d' oster  | cet  objet  ä 

mon  ame\  162  (12)  Par  ce  lasche  qui  fait  J gloire  de  ma  prison. 

g)  Das  Verb  und  seine  adverbiale  Bestimmung.  Sie 

folgt  unmittelbar.  1601:  29  (20)  Helasl  Je  nP  attendois  en 

vain  de  te  revoir ; 165  (15)  He  las,  Madame,  il  est  \ en  dang  er  de 
mourir.  Das  Adverbiale  steht  vor  dem  Verb  in  der  Cäsur, 
sodass  es  hervorgehoben  wird.  1601:  253  (1)  Ne  souffre  donc 
qu' en  nous  j soit  esteint  ton  renom ; 1604:  8 (24)  Qui  les  Dieux 
contre  nous  j nieut  ä colere  extreme. 

h)  Das  Subjekt  und  das  unmittelbar  folgende  Prädikat: 
1604  14  (8)  Pour  nous  autres  que  Troie  | appelle  ä d’autre  soin. 

i)  Präpositionen  stehen  nie  in  der  Cäsur,  dagegen  in 
zwei  Fällen  Konjunktionen.  1601:  Et  tout  ainsi  que  quand  j 
Vair  est  noirci  des  nues\  267  (22)  Que  toi  ?nourras  afin  | de 
revivre  en  ta  mort. 
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Bei  Jodelle  zeigt  sich  kein  Streben,  die  Cäsur  deutlich  hervortreten 
zu  lassen.  (Herting  S.  43/44.)  Ronsard  fordert  für  den  Zehnsilbler  und 
Alexandriner  einen  deutlichen  Sinneseinschnitt  nach  der  vierten  bezw.  sechsten 
Silbe.  Vgl.  Johannesson  S.  59.  Über  Ronsard’s  Gebrauch  siehe  Büscher 
S.  10/11.  Garnier  (Körner  S.  101  ff.),  und  Desportes  vgl.  Groebedinkel 
S.  83  ff.  haben  sich  bemüht,  schlechte  Cäsuren  zu  vermeiden.  Vgl.  auch 
Tobler  S.  105  ff.,  für  neuere  Dichter  S.  109  ff.  Wegen  Moliere  siehe  Souriau 

S.  29  ff. 


Das  Enjambement. 

A.  Zehnsilbler  und  Alexandriner. 

Enjambements  begegnen  häufig,  wodurch  jedoch  im  all- 
gemeinen der  Wohlklang  der  Verse  nicht  gestört  wird.  Durch 
das  Versende  werden  getrennt: 

a)  Das  Substantiv  und  seine  mit  de  angefügte  Bestimmung: 
3 (6)  Tant  de  r ochers  doublez  par  la  force  et  par  Part  ||  De  tes 
sag  es  Patrons , qui  de  mains  et  de  teste ; 8 (44)  Co?nbat  vostre  for- 
tune  et  tonte  la  puissance  ||  De  la  superbe  Asie  armee  ä sa  deffence', 
20  ( 1 5)  Je  n’ en  Pu*s  que  juger,  tnais  ä luy  voir  le  teint  ||  D’une 
gründe  tristesse  eile  a le  cceur  atteint ; ähnlich:  26  (37)  30  (9) 
33  (21)  44  (5)  (39)  45  (15)  57  (40)  60  (45)  71  (3)  74  (41) 
81  (19)  83  (40)  85  (28)  1 1 7 (14)  (40)  130  (22)  140  (41)  143 
(24)  144  (10)  146  (17)  (35)  151  (42)  154  (38)  155  (4)  159 
(14)  160  (35)  161  (31)  165  (7)  166  (20)  184  (30)  189  (24) 
222  (9). 

b)  Subjekt  und  Prädikat:  3 (26)  O guerriers  insensez,  quelle 

ardente  fureur  |j  Aveugle  ä son  mal  propre  engendre  ceste  erreurt 
9 (20)  Satisfait  ä mon  grl  si  ma  chere  patrie  |j  Pe<;oit  pour  son 
salut  P offrande  de  ma  vie.  9 (39)  Car  graces  ä nos  Dieux  ceste 
indontable  ville  |j  Porte  de  grands  Guerriers  une  moisson  fertile\ 
ferner:  11  (29)  17  (20)  18  (18)  19  (6)  (19)  20  (36)  25  (44) 
26  (2)  (32)  28  (42)  34  (17)  (19)  37  (26)  (43)  39  (9)  41  (15) 
44  (38)  (42)  45  (30)  46  (3)  (6)  48  (5)  50  (44)  51  (10)  (29) 

(35)  53  (2 7)  (29)  56  (32)  58  (39)  59  (7)  61  (18)  62  (5)  (17) 

(22)  63  (4)  65  (11)  (32)  66  (7)  (11)  (28)  67  (45)  71  (2)  72 

(35)  73  (16)  (36)  (40)  74  (24)  (30)  80  (5)  (14)  81  (13)  82  (29) 

(32)  83  (42)  85  (42)  90  (43)  91  (8)  (10)  (14)  (36)  (38)  92  (25) 
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93  (6)  (ig)  (28)  97  (2)  (14)  (15)  98  (6)  1 o 1 (28)  104  (30)  107 
(27)  110  (22)  1 1 7 (39)  1 18  (6)  (8)  (39)  (44)  1 19  (8)  (11)  (41) 
120  (11)  122  (3)  (38)  123  (33)  (40)  (41)  124  (9)  125  (14) 

126  (45)  1 27  (7)  (11)  (38)  129  (11)  (19)  (37)  (45)  130  (2) 

(8)  (18)  (30)  131  (4)  132  (7)  133  (34)  134  (16)  135  (11) 

136  ( 1 1 ).  (17)  (23)  138  (16)  (21)  (26)  139  (44)  140  (1)  142 

(33)  143  (45)  144  (26)  145  (20)  (21)  (34)  146  (11)  147 

(8)  150  (8)  (20)  151  (31)  (39)  152  (1)  (42)  153  (1)  (8) 

154  (44)  155  (30)  159  (1)  163  (4)  (12)  (30)  165  (36;  166(14) 

169  (3)  (5)  (35)  170  (4)  (h)  (26)  171  (16)  172  (9)  (29)  (45) 

173  (29)  (35)  -174  (22)  (45)  175  (31)  (41)  177  (3)  180  (30) 

181  (7)  (15)  (21)  (29)  183  (13)  185  (40)  187  (2)  (24)  (45)  188 
(1 1)  190  (15)  191  (9)  193  (25)  (44)  i94  (2)  i95  (34)  198  (32) 

(34)  203  (15)  204  (5)  (11)  (17)  (19)  (27)  205  (42)  206  (38) 

207  (28)  209  (28)  210  (8)  (35)  (41)  21 1 (10)  (43)  214  (23) 

(44)  215  (3)  216  (24)  (44)  222  (13)  223  (11)  224  (22)  225 

(3)  (24)  226  (4)  (6)  227  (2)  228  (34)  231  (4 r ) 232  (45)  237 

(8)  238  (4)  (17)  240  (23)  (35)  241  (20)  (23)  (26)  242  (15) 

(32)  246  (2)  (4)  (32)  247  (32)  249  (24)  252  (18)  (32)  254  (19) 

(35)  (37)  256  (10)  (18)  257  (22)  259  (18)  260  (43)  262  (30)  266 
(1)  269  (34)  270  (32)  273  (26)  274  (3)  (13)  276  (29)  (44)  277  (22). 

c)  Das  Verb  und  sein  Akkusativobjekt:  8 (15)  Non, 
V komme  avantureux , qui  choisira  pour  guide  ||  Le  devoir  qui  nous 
sei  t d'esperon  ou  de  bride ; 20  (16)  Neglige,  malheureux,  neglige 
a la  malheure  ||  Cet  augure  de  mort  dont  ton  Pere  fass  eure',  20 
(26)  Commande  en  ma  faveur  que  V on  aille  querir  |j.  Ton  mal- 
heureux Hektor  qui  s* obstine  ä mourir ; 26  (26)  27  (38)  35  (26) 
38  (12)  45  (19)  48  (27)  50  (4)  51  (2)  62  (39)  64  (37)  66  (23) 
67  (5)  (37)  68  (8)  (23)  71  (9)  78  (33)  86  (45)  92  (27)  93  (30) 
101  (7)  (33)  102  (9)  110  (1)  in  (5)  (7)  120  (2)  (16)  (24)  121 

(35)  123  (4)  (43)  128  (44)  134  (2)  135  (42)  136  (5)  137  (42) 

139  0)  (34)  140  (9)  142  (39)  145  (4>2)  146  (29)  (39)  147(30 
153  (19)  1 55  (7)  (24)  161  (24)  162  (15)  (44)  164  (25)  166  (41) 
i69  (17)  1 7 1 (21)  (31)  (40  172  (15)  (35)  175  (1-1)  178  (13) 

180(8)  181  (11)  182  (40)  188(4)  I92  (11)  1 99  (3 1 ) 204  (21) 
205  (36)  206  (n)  208  (1)  210  (14)  213  (14)  218  (30)  225  (5) 
05)  07)  230  (1)  238  (1)  255  (44)  256  (20)  259  (44)  260  (10) 
270  (16)  274  (11)  (25). 
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d)  Das  Verb  und  seine  präposicionale  Ergänzung:  3 (7) 

De  tes  sag  es  Patrons , qui  de  mains  et  de  teste  j|  Ä peine  ont  com- 
batu  la  premiere  tempeste  ; 12  (33)  Que  pour  ne  te  point  voir  la 

mort  couvre  mes  ycux  ||  D'un  • eternel  bandeau , que  la  tombe  me 
prive\  13  (27)  Sans  pere,  mere,  frere , assaillie  ä toute  heure  || 
Du  regret  de  leur  mort,  b toy  mon  eher  espoux ; ferner:  8 (43 j 
21  (i7)  22  (16)  30  (35)  38  (44)  (45)  44  (21)  48  (26)  50  (41) 
61  (3)  62  (7)  64  (15)  66  (36)  72  (39)  79  (36)  80  (44)  81  (3) 
(9)  86  (35)  94  (43)  96  (31)  97  (44)  102  (7)  (8)  103  (13)  (14) 

105  (11)  108  (32)  110  (2)  (16)  116  (27)  (45)  119(3)  (5)  121 

(38)  122  (33)  124  (11)  126  (44)  128  (12)  (19)  129  (8)  (39) 
(43)  130  (34)  (39)  131  (22)  134  (27)  135  (4°)  136  (42)  138 

(38)  140  (32)  (42)  141  (7)  144  (20)  150  (22)  152  (44)  154 

(27)  155  (3)  160  (1)  (23)  (39)  I63  (10)  (23)  (26)  164  (44)  166 
(38)  168  (40)  169  (34)  170  (7)  173  (4)  (20)  175  (12)  177  (36) 
178  (3°)  179  (3)  *8o  (22)  181  (14)  184  (16)  (17)  185  (34)  187  (10) 
190  (19)  191  (11)  192  (25)  199(28)  (34)  203  (6)  208(19)214(35) 
216  (31)  217  (28)  218  (18)  219  (3)  225  (14)  (18)  226  (23)  (34) 
228  (16)  233  (24)  238  (22)  242  (16)  244  (42)  246  (27)  248 

(5)  249  (22)  253  (6)  254  (24)  (32)  255  (4)  256  (27)  258(13) 
(38)  (42)  259  (2)  260  (u)  (38)  261  (20)  (26)  262  (6)  (15) 
266  (38)  271  (19)  (34)  276  (3). 

e)  das  Verb  und  der  zugehörige  Invinitiv:  26  (5)  Bien , 
quitt ez  la  Campagne  et  vous  verrez  bientost  |j  Fondre  dessus  nos  murs 
les  Gregeois  et  leur  Ost ; 51  (31)  Et  lä  me  eher  che  Hektor  qui 
veut  par  sa  prouesse  |j  R'animer  les  Troyens  ä repousser  la  Grece ; 
73  (3°)  Verras-tu  sans  douleur  les  soldats  enragez  ||  Massacrer 
ä leurs  pieds  les  vieillards  outrag  ez;  ähnlich:  89  (5)  91  (44)  10 1 
(21)  106  (42)  1 1 7 (45)  119  (25)  (30)  124  (12)  (20)  (32)  (45) 
134  (33)  (37)  138  (13)  155  (25)  169  (8)  (37)  171  (14)  218 

(6)  224  (31)  238  (23)  242  (28)  246  (19)  256  (10)  260  (21) 
261  (13)  268  (34)  271  (20). 

f)  Das  Hilfsverb  und  das  zugehörige  Partizip  Perfekt: 

124  (4)  Ayant  ainsi  partt  nous  ne  fusmes  si  tost  j|  Arrangez  su-r 
les  murs , que  nous  descouvrons  Rost ; 159  (24)  Ou  si  nous  le 

cherchon  f Cleomene  Fest  pas  ||  Tant  recuU  de  nous ; plus  avant  ne 
Res  log  ne. 

g)  Das  Adverb  der  Zeit  und  der  Satz,  den  es  einleitet: 
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6i  (i  ) De  ton  dernier  desastre , ö non  plus  Troye , aingois  !|  La 
proye  et  le  butin  de  c es  maudits  Gr egois)  241  (41)  Et  s’il  se  peut, 
plus  grande , afin  que  desorm'ais  ||  Tous  perdent  le  desir  de  in'  en 
vouloir  javiais. 

B.  Die  Verse  von  sechs,  sieben  und  acht  Silben  enjam- 
bieren  oft.  Ihr  Bau  ist  jedoch  im  allgemeinen  als  vollendet 
zu  bezeichnen.  Das  Ende  eines  Satzes  fällt  nie  in  das  Innere 
eines  Verses.  Die  einzigen  Verse,  die  eine  kleine  Pause  im 
Innern  haben,  sind  die  folgenden:  42  (22)  Est-il  un  seul  qui 
ne  desire  ||  Aux  yeux  du  monde  se  produire  ; 55  (18)  Pour  couler 
insensiblemeni  j|  Dans  le  inalheur  qui  se  presente ; 55  (33)  S’il 
advient  que  sa  passion  ||  La  defoive  en  l’election\  ferner:  141  (31) 
153  (40)  154  (8).  Umfasst  ein  Satz  mehrere  Verse,  so  ent- 
hält im  allgemeinen  jeder  Vers  die  Teile  des  Satzes,  die  unter- 
einander enger  verbunden  sind  als  mit  einem  Satzteil  des  vor- 
hergehenden oder  folgenden  Verses.  M.  weicht  nur  zweimal 
hiervon  ab  : 

1.  Das  Substantiv  ist  von  seiner  näheren  Bestimmung  ge- 
trennt, die  den  folgenden  Vers  nicht  ausfüllt:  197  (36)  Est-ce 
pour  disputer  le  prix  \ \ De  la  valeur  ä vos  arnis ; 

2.  etre  ist  von  seinem  Prädikatsnomen  getrennt:  243  (16) 
II  croit  que  la  terre  nest  pas  ||  Digne  de  soustenir  ses  pas . 

Hinsichtlich  der  Verwendung  des  Enjambement  besteht 
zwischen  der  Ausgabe  der  Sophonisbe  von  1596  und  der  Ge- 
samtausgabe von  1601  einerseits  und  der  Ausgabe  von  1604 
anderseits  kein  tiefgehender  Unterschied.  Nie  hat  M.  durch 
das  Versende  das  Substantiv  von  seinem  Artikel,  von  der  Prä- 
position oder  vom  Adjektiv  getrennt.  Etre  und  das  Prädikats- 
nomen werden  äusserst  selten  auseinander  gerissen. 

Wegen  Marot  vgl.  Keuter  S.  340,  Jodelle  Herting  S.  47,  Ronsard 
Büscher  S.  12,  Garnier  Körner  S.  107/111,  Desportes  Groebedinkel  S.  76. 
Unter  griechischem  und  lateinischem  Einfluss  lassen  diese  Dichter  die  Verse 
häufig  ineinander  übergreifen,  wobei  jedoch  Garnier,  M.  und  auch  Desportes 
das  rechte  Mass  zu  halten  wussten.  Erst  mit  Malherbe  kam  das  strenge 
Verbot  des  Enjambements  auf;  vgl.  Tobler  S.  29,  Groebedinkel  S.  67  ff., 
Johannesson  S.  64/65.  Über  Moliere  vgl.  Souriau  S.  42/52.  Allgemein  siehe 
Tobler  S.  24  ff. 
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Wortakzent  und  Rhythmus. 


In  der  folgenden  Untersuchung  soll  festgestellt  werden, 
inwieweit  für  den  Alexandriner  M’s  jambischer  Tonfall  nach- 
weisbar ist.  Über  das  zur  Feststellung  des  rhythmischen 
Charakters  angewandte  Verfahren  sei  auf  Holborn  p.  n 13 
verwiesen.  Holborns  Verfahren  ist  summarischer  wie  das 
Sarans,  indem  er  nur  zwischen  betonten  und  unbetonten  Silben 
unterscheidet.  Vgl.  Holborn  p.  14,  16,  18.  Gegenüber  Wulff 
unterscheidet  er  nur  drei  Rhythmizitätsklassen:  zu  der  ersten 
gehören  solche  Versreihen,  deren  rhythmische  Bewegung 
unverkennbar  die  jambische  ist,  zu  der  zweiten  solche,  deren 
Widersprüche  gegen  den  jambischem  Rhythmus  nicht  stark 
genug  sind,  diesen  zu  zerstören,  ln  der  dritten  finden  sich 
die  Reihen,  deren  Widersprüche  den  jambischen  Rhythmus 
ausschliessen.  Unter  den  erwähnten  Gesichtspunkten  wurden 
im  folgendem  untersucht:  Hektor  Akt  I,  Cartaginoise  Akt  I, 
Lacenes:  Chöre  von  Akt  I und  II. 

A.  Reihen,  deren  rhythmische  Bewegung  unver- 
kennbar die  jambische  ist. 


Hektor.  Passez  ä grand  hazard  3 (5);  f empörte  en  haute 
nur  3 (1) ; O Nef  demeure  ä Fernere  3 (3);  au  Pole  nulle  ctoile 
3 (Ti);  je  parle  bien  en  vain  3 (21);  se  ränge  aux  dures  loix  4 

(5)  4 (7)  (49)  (25)  (44)  5 (5)  (8)  (‘9)  (37)  6 (27)  (39)  7 (23) 
(38)  8 (2)  (17)  9 (9)  (11)  (30)  (33)  10  (2)  (2)  (8)  fi6)  (19) 
(30)  11  (12)  (19)  (24)  (30)  (33)  (41)  (41)  12  (3)  (7.)  (7)  (9) 
(12)  (27)  (37)  13  (1)  (1)  (4)  C1 4)  (19)  (27)  (28)  (43)  14  (4) 
(8)  (10)  (15)  (17)  (19)  (20)  (24).  Sa.  60.  Cart.  115  (6) 
116  (3)  (7)  ('5)  (27)  (34)  (37)  (38)  (39)  (40)  (44)  117  (0 
(11)  (17)  (18)  (29)  (40)  (44)  (45)  118  (1)  (2)  (21)  (23)  (27) 
119  (2)  (7)  (9)  (12)  (14)  (20)  120  (8)  (11)  (26)  (45)  121  (7) 
(18)  (32)  (40)  (44)  122  (2)  (6)  (14)  (28)  123  (5)  (8)  (30)  (36) 
(37)  (47)  (43)  (45)  124  (2)  (7)  (10)  (13)  (14)  (24)  (25)  (4°)- 
Sa.  60.  Lac.  167  (10)  (27)  (31)  (32)  (40)  175  (35)  176(3) 
(5)  (7)  (8)  (16).  Sa.  11. 
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Typus  II. — | — | . 

Hektor.  Quel  tourbillon  fatal  3 ( 1 ) ; Qui  maintenant  te 
He  3 (4) ; de  f embar quer  au  cceur  3 (14);  Prevoiras-tu  jatnais  3 
(13);  d’un  si  cruel  hiver  3 (14);  a re  läse  hl  les  brides  3 (16)  3 

(17)  (23)  (24)  (28]  4 (1)  (1)  (3)  (4)  (7)  (8)  (9)  (”)  (!3)  (14) 

(15)  (19)  (20)  (21)  (25)  (28)  (30)  (31)  (32)  (36)  (37)  (43)  5 

(9)  (12)  (12)  (21)  (25)  (27)  (35)  (45)  (45)  6 (io)  (13)  (16) 

» (19)  (24)  (28)  (31)  (36)  7 (3)  (5)  (21)  (28)  (36)  (36)  (42)  (43) 

(44)  8 (2)  (4)  (5)  (9)  (11)  (15)  (18)  (27)  (31)  (33)  (36)  (45) 
9 (7)  (8)  (16)  (32)  (33)  (36)  (37)  (39)  (41)  (43)  10  (4)  (9) 

* (n)  (15)  (18)  (22)  (25)  (29)  (30)  (33)  (34)  (35)  (37)  (43)  (44) 

11  (18)  (19)  (25)  (26)  (28)  (29)  (39J  (39)  (42)  12  (1)  (5)  (5) 
(24)  (28)  (30)  (32)  (34)  (40)  13  (8)  (9)  (10)  (10)  (13)  (16) 

(17)  (18)  (19)  (24)  (31)  (32)  (35)  (38)  (40)  (41)  (43)  14  (5) 

(9)  (IO)  (29)  (3°)  (33)-  Sa-  J37-  Cart.  115  (7)  (19)  116 

(4)  (4)  (5)  (6)  (7)  (9)  (IO)  (J4)  (16)  (17)  (‘9)  (20)  (21)  (24) 

(30)  (33)  (36)  117  (2)  (3)  (7)  (7)  (9)  (9)  (n)  (13)  (15)  (24) 

(29)  (33)  (37)  (37)  (38)  (40  (43)  (44)  IJ8  (2)  (4)  (5)  (7)  (8) 
(8)  (9)  (h)  C1 7)  (22)  (24)  (26)  (30)  (45)  11g  (1)  (5)  (13) 

(16)  (21)  (33)  (34)  (39)  (39)  (41)  120  (9)  (12)  (17)  (19)  (20) 

(23)  (25)  (30)  (30  (32)  (34)  (38)  (43)  (44)  121  (8)  (13)  (18) 

(29)  (29)  (34)  (36)  122  (10)  (18)  (22)  (25)  (27)  (27)  (30)  (31)  (33) 

(35)  (39)  (40)  (41)  (42).  123  (24)  (26)  (28)  (28)  (29)  (33) 
(40)  (41)  124  (9)  (12)  (16)  (20)  (22)  (26)  (28)  (28)  (29)  (30)  (36) 
(38)  (38).  Sa.  117.  Lac.  167  (4)  (6)  (8)  (9)  (11)  (12)  (23) 

(30)  (34)  (35)  168  (2)  175  (34)  (39)  (40)  (43)  (43)  176  (10) 

(10)  (11)  (12)  (15)  (18)  (21)  (21)  (22)  (24)  (26)  Sa.  27. 

Typus  III.  — | | . 

Hektor.  asseure  le  cor dag e 3 (3);  a peine  ont  combat  tu 
3 (8);  d"  auspic  es  malheureux  3 (10);  te s jours  Alcionides  3 (15); 
et  me s tries  ont  les  Grecs  3 (19);  complices  de  leur  rage  3 (19). 

* 3 (21)  (26)  4 (16)  (17)  (20)  (22)  (29)  (39;  (40)  (41)  (45)  5 (2) 
(3)  (3)  (7)  (10)  (11)  (15)  (17)  (19)  21  25  (31)  (33)  6 (6)  (10) 

(18)  (19)  (21)  (24)  (25)  (34)  (39)  (41)  (45)  7 (3)  (5)  (7)  (11) 

♦ (19)  (26)  29  (33)  (41)  (43)  8 (7)  (14)  (15)  (18)  (19)  (23)  (29) 
(30)  (31)  (36)  (44)  (44)  (45)  9 (4)  (4)  (5)  (7)  (12)  (16)  (19) 

(19)  (21)  (22)  (22)  (32)  (33)  (33)  (36)  (43)  10  (3)  (6)  (13) 

4* 


5- 


(«4)  (i5)  (17)  (21)  (23)  (27)  (36)  (39)  (40)  (41)  11  (3)  (5) 
(8)  (12)  (14)  (17)  (22)  (23)  (25)  (26)  (27)  (30)  ( 32 ) (34)  (35) 
(35)  (36)  (37)  (43)  (45)  12  (3)  (4)  (6)  (12)  (17)  (21)  (23)  (26) 

(29)  (29)  (35)  (38)  (39)  (40  (44)  13  (4)  (7)  (11)  (12)  (20) 

(25)  (26)  (30)  (33)  (33)  (35)  (37)  (41)  (42)  (44)  14  (3)  (5)  (6) 
(7)  (7)  (13)  (13)  (14)  (16)  (20)  (22)  (22)  (27)  (28)  (28)  (31) 

(32) .  Sa.  161.  Cart.  115  (5)  (5)  (7)  (8)  (9)  (10)  (n)  (12) 

(13)  (H)  (15)  (18)  116  (1)  (2)  (3)  (11)  (13)  (16)  (20)  (21) 
(22)  (28)  (29)  (30)  (31)  (32)  (38)  (43)  (43)  117  (1)  (10) 

(14)  (16)  (20)  (20)  (22)  (25)  (26)  (27)  (32)  (34)  (35)  118 

CO  in)  (i3)  (13)  ;i7)  (18)  (20)  (28)  (31)  (31)  (32)  (38) 

119  (3)  (7)  (10)  (11)  (11)  (13)  (15)  (i7'  (18)  (22)  (33) 

(42)  (44)  120  (1)  (6)  (8)  (.17)  (20)  (21)  (22)  (27)  (28)  (32) 

(33)  (35)  (38)  (40)  (44)  121  (9)  (11)  (15)  (15)  (20)  (22)  (22) 

134)  (44)  (45)  122  (5)  (8)  (9)  f 1 1)  (12)  ( 1 3)  (17)  09)  123) 

133)  (38)  (39)  (43)  144)  (44)  (45).  123  (6)  (12)  (19)  (19)  (251 

134)  (38)  (42)  (42)  (44)  124  (3)  (11)  (15)  (18)  (19)  (23)131) 

(33)  (34)  (35)  (30  (41)  (44)  (44)  125  (1)  (2)  (2)  (11)  (13) 

(17)  (17).  Sa.  139.  Lac.  167  (2)  (11)  (12)  (13)  (14)  (17) 
(19)  (21)  (22)  (25)  (27)  (29)  (30)  (31)  (37)  39)  (42)  168  (2) 

175  (29)  (33)  (33)  (37)  (4i)  i76  (7)  (14)  (22)  (24)  (25) 
(27)  Sa.  29. 


Typus  IV. | . 

Hektor.  La  se  sont  escoulez  3 (15);  si  ce  n es t au  nau- 
frage  3 (20);  de  la  FataliU  4 (5);  de  son  Eternits  4 (6);  mais  oü 
s’adresser  4 (23);  ou  la  Captivite  4 (26);  4 (27)  (28)  (35)  (38) 
(38)  5 (0  (r3)  (23)  (27)  6 (2)  (31)  (34)  (43)  7 (1)  (25)  (29) 
(31)  (32)  (39)  8 (I2)  (19)  (22)  (23)  (25)  (29)  (32)  (34)  9 (14) 
(21)  (29)  10  (23)  (36)  (39)  11  (10)  (13)  (15)  (16)  (34)  12  (16) 
13  (20)  (39)  14  (1)  (3)  (33)  (34)*  Sa.  52.  Cart.  116  (11) 
(41)  (45)  117  (8)  (25)  (38)  118  (7)  (12)  (16)  (20)  (43)  119 
(2)  (3)  (17 ) (24)  (27)  (43)  (45)  120  (6)  (16)  (19)  (22)  (26) 
(35)  (37)  (42)  121  (13)  (20)  (38)  122  (21)  (24)  (29)  123  (4) 
(12)  (16)  124  (1)  (2)  (4)  (4)  (6)  (u)  (30)  (32)  (34).  Sa.  44. 
Lac.  167  (10)  (32)  (36)  (37)  (41)  175  (30)  (44)  J76  (2)- 
Sa.  9. 
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Typus  V.  | | — | — | . 

Hektor.  Di  moy,  que  veux-tu  faire  12  (41);  tien  moy , 
le  Heu  de  tous  13  (29).  Sa.  2.  Cart.  Void  tous  les  champs 
couverts  124  (7);  tous  vont  de  tonte s parts  124  (45).  Sa.  2. 
Lac.  fehlt. 

Typus  VI.  | ...  I | . 

Hektor.  tout  droit  d’ honne stet 6 7 (13);  grands  Dieux  pour 
amortir  7 (34);  trop  dure  a recevoir  7 (45);  las!  trop  a notre 
dam  8 (8);  plus  fort  que  de  coutume  74  (11)  Sa.  5.  Cart.  116 

(35)  ns  (43)  119  (4)  (28)  121  (25)  122  (4)  (7)  123  (n). 

Sa.  8.  Lac.  167  (26)  175  (31).  Sa.  2. 

Typus  VII.  — | | j — j . 

Cart.  son  front  sept  fois  cornu  122  (5). 

Typus  VIII.  — ! — | | | . 

Cart.  de  grace  ouvrls  moy  donc  1 2 1 (31). 

Typus  IX | | | . 

Hektor.  si  Von  ne  croit  mal  faire  6 (27);  l’occasion  faii 
tout  8 (38) ; on  ne  la  voit  plus  rire  8 (39) ; comme  le  peut  un  jour 
9 (8);  ce  que  n’ont  peu  dix  ans  9 (10);  aussi  me  faut-il  vaincre 
9 (18);  ottroyez-moi  grands  Dieux  11  (29)  Sa.  7.  Cart.  117 

(36)  120  (23)  (30)  123  (9)  125  (4)  Sa.  5.  Lac.  167  (9)  176 
(19)  Sa.  2. 

B.  Reihen,  deren  Widersprüche  gegen  den  jam- 
bischen Rhythmus  nicht  stark  genug  sind,  diesen  zu 
zerstören. 

Typus  X.  | | — 1 . 

Hektor.  tant  de  facheux  destroits  3 (5);  tant  de  r ochers 
doublez  3 (6);  plus  que  les  vents  leger  s 3 (22);  tourne  de  Haut  re 
part  4 (14);  trouve  par  tout  la  mort  4 (26);  s’ouvre  aussi  bien 
t abime  4 (27);  4 (40)  6 (33)  7 (17)  (21)  (26)  8 (24)  9 (24) 

(37)  10  (28)  11  (22)  (23)  (37)  (43)  12  (39)  13  (22)  14  (2) 
(17)  Sa.  23.  Cart.  116  (2)  (3)  (45)  117  (2)  (6)  (23)  (27)  (31) 
118  (22)  (23)  (40)  (40)  120  (39)  121  (3)  (28)  122  (28)  (39) 
123  (27)  (31)  (35)  124  (8)  (9)  Sa.  22.  Lac.  167  (16)  (44) 
Sa.  2. 
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Typus  XI. | j - | . 

Hektor.  Accusez  en  plustost  6 (43);  mais  voici pas  Hektor  1 

7 (35)i  ferez-vous  rien  pour  moi  7 (38);  il  la  faut  prendre  au 
front  8 (40);  disiez-vous  pas  un  jour  10  (45);  et  pour  vous  tont 
ensemble  n (4);  12  (14)  (16)  (23)  (30)  13  (5)  (15)  (38)  14 

(21)  (22)  Sa.  15.  Cart.  116  (2)  (13)  (45)  117  (2)  (6)  (23) 

(27)  (31)  118  (22)  (23)  (40)  (40)  120  (39)  121  (3)  (28)  122 

(28)  (39)  123  (27)  (31)  (35)  124  (8)  (9)  Sa.  19.  Lac.  167 

(2)  (42)  Sa.  2. 

Typus  XII.  — | | j . 

Hektor.  aveugle  ä son  mal  propre  12  (26);  souvent  le 
der  nier  coup  5 (29);  il  gar  de  les  bons  Pi'inces  6 (8);  et  non  pas 
les  granefs  Dames  7 (10);  allez  de  par  moy  libre  8 (3);  ce  songe  n'est 

point  vain  8 (6);  6 (30)  9 (12)  (41)  10  (6)  1 1 (5)  (17)  (18)  12 

(18)  (25)  13  (12)  (30)  14  (25)  Sa.  20.  Cart.  117  (16)  (31) 
118  (15)  119  (23)  (30)  (43)  120  (8)  121  (6)  122  (37)  (41) 
Sa.  10.  Lac.  167  (13)  (20)  175  (32). 

Typus  XIII.  — j | - ■ — | . 

Hektor.  ou  maint  Goufjre  bouillant  3 (2);  les  plus  bas 
Ele?nents  3 (18);  oü  cours-tu  desormais  3 (20);  a quoy  tous  vos 
combats  3 (27);  6 trop  vaine  arrogance  3 (27);  tu  cours  plein  de 
fureur  4 (n);  4 (21)  (39)  5 (2)  (9)  (17)  (37)  (39)  7 (23)  (41) 

8 (9)  (25)  (33)  9 (26)  10  (12)  (22)  (24)  (38)  (40)  (41)  11  (3) 

(4)  (7)  (14)  (36)  12  (8)  (11)  (17)  (33)  (38)  (44)  (45)  13  (17) 
(31)  (45)  14  (4)  (8)  (12)'  (21)  Sa.  44.  Cart.  115  (17)  116 
(13)  (!7)  (25)  (26)  (28)  117  (23)  (32)  (33)  118  (16)  (19)  (29) 
(34'>  119  (37)  (38)  120  (1)  (3)  (42)  121  (3)  (5)  (6)  122  (1) 
123  (4)  (8)  (10)  (18J  (25)  (26)  (35)  124  (22)  (27)  (33)  (45) 

125  (6)  (13J  (14)  Sa.  36.  Lac.  167  (3)  (3)  (7)  (17)  (20)  (28) 

(39)  176  (1)  (13)  8a.  9. 

Typus  XIV. | | . 

Hektor.  f hospiialitl  saincte  7 ( 1 1 ) ; et  vous  le  devez  croire 

8 ( 61;  depuis  que  ce  grand  Ost  8 (43);  que  je  ne  luy  peux  rendrc 

9 (26);  comme  si  par  moy  seul  9 (^30)  10  (38)  12  (33)  (42)  14 

(2 2)  Sa.  9.  Cart.  115  (12)  (15)  (18)  116  (12  (18)  (42)  118 

(6)  (25)  119  (31)  120  (9)  121  (43)  124.  (5)  Sa.  12.  Lac. 

167  (24)  175  (1)  Sa.  2. 


Typus  XV.  | | . 

Hektor.  s’ouvre  pour  Pabismer  3 (2);  doivent  Pavoir  ap- 
firins  3 (9) ; monstre  qu'avec  ses  jours  4 (18);  sag  es  apres  le  coup 
5 (13);  dien  qui  nous  Pa  donnl  6 (4) ; 6 (6)  (41)  7 (15)  11  (28) 

(33)  (40)  (4°)  13  (2)  (6)  Sa.  14.  Gart.  115  (3)  117  (4)  (39) 
118  (21)  (33)  120  (7)  (4)  121  (8)  (24)  (27)  122  (32)  123(32) 
(32)  124  (14)  (24)  (25)  125  (15)  Sa.  18.  Lac.  167  (38)  175 

(34)  (37)  Sa-  3- 

Typus  XVI.  | | | | . 

Hektor.  viert  fa,  eher  enfan^on  11  (21).  Lac.  peut  soy- 
mesme  tromper  176  (2). 

Typus  XVII.  | | | . 

Hektor.  P komme  qui  ne  sent  point  14  (18).  Cart. : eomme 
le  connoistray-je  125  (8).  Lac. : toy  donc  qui  ne  veux  estre  176  (4). 

C.  Reihen,  deren  Widersprüche  den  jambischen 
Rhythmus  ausschliessen. 

Typus  XVIII.  | — | i — | . 

Hektor.  Ozes-tu  bien  encor  3 (12);  donne-7noi  donc  la  main 
12  (37).  Cart.  dites-moi  donc,  Madame  12  1 (17);  pied  ä pied , 
flaue  ä flaue  124  (7). 

Typus  XIX.  - | | - | | . 
fehlt. 

Typus  XX.  — — | — — | . 

Hektor.  a ce  calme  rivage  3 (4) ; par  la  force  et  par  P art 
3 (6);  de  tes  sag  es  Patrons  3 (7);  qui  de  mains  et  de  tete  3 (7); 
la  premiere  tempeste  3 (8);  que  ton  cours  dangereux  3 (9);  3 (10) 
(12)  (13)  (16)  (17)  (22)  (23t  (24)  (25)  (25)  28  4 (2)  (2)  (3)  (4) 

(6)  (8)  (9)  (10)  (10)  (12)  (12)  (13)  (15)  (16)  (17)  (22)  (23)  (24) 

(24)  (29)  (30)  (31)  (32)  (34)  (35)  (36)  (37)  (4 1 ) (43)  (44)  (45) 
5 C1)  (5)  (8)  (m)  (23)  (29)  (31)  (33)  (34)  (34)  (35)  (39)  (4i) 
(43)  6 (2)  (4)  (8)  (12)  (12)  (13)  (15)  (15)  (18)  (21)  (22)  (22) 

(25)  (28)  (30)  (33)  (36)  (37)  (37)  (43)  (45)  7 (1)  (9)  (13) 
05)  (17)  (‘7)  (25)  (28)  (31)  (32)  (34)  (34)  (35)  (39)  (42)  8 
(3)  (3)  (4)  (5)  (7)  (8j  (13)  (Hi  (16)  (16)  (17)  (20)  (22)  (24) 

(26)  (26)  (27)  (34)  (38)  (39)  (40)  (42)  (43)  9 (1)  (1)  (3)  (5) 
(9)  (11)  ('3)  (14)  (16)  (17)  (18)  (18)  (28)  (34)  (34)  (35)  10 
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(3)  (4)  (7)  (8)  (9)  (”)  (*3)  (!4)  (16)  (17)  (18)  (19)  (20)  (20) 

(24)  (25)  (26)  (27)  (28)  (29;  (32)  (32)  (33)  (34)  (35)  (37)  (43) 

(45)  11  (0  C1)  (2)  (2)  (7)  (8)  (9)  (9)  (10)  (13)  (15)  (16)  (18) 

(24)  (27)  (31)  (3i)  (32)  (38)  (44)  (44)  (45)  12  (2)  (2)  (4)  (6) 
(9)  (10)  (11)  (13)  (13)  ( 1 4)  f 1 5)  (r5)  (18)  (19)  (19)  (20)  (21) 

(22)  (22)  (24)  (25)  (26)  (27)  (28)  (31)  (31)  (34)  (35)  (40)  (42; 

(43)  (45)  13  (2)  (3)  (3)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (11)  (13)  (14)  (15) 

(16)  (18)  (21)  (21)  (22)  (23)  (23)  (24)  (25)  (26)  (28)  (29)  (36) 

(36)  (37)  (40)  (42)  (44)  (45)  14  C1)  (2)  (6)  (9)  (11)  (12)  (14) 

(15)  (16)  (18)  (iy)  (24)  (27)  (29)  (30)  (31)  (32)  (34)  Sa.  268. 

Cart.  115  (2)  (2)  (3)  (3)  (4)  (6)  (9)  (10)  (11)  (14)  (16)  (16) 

(17)  (19)  116  (5)  (6)  (8)  (9)  (10)  (14)  (15)  (18)  (19)  (23) 

(23)  (24)  (25)  (26)  (32)  (33)  (34)  (36)  (37)  (39)  (40)  (41) 

(42)  (44)  117  (3)  (4)  (5)  (5)  (6)  (8)  (10)  (12)  (12)  (13)  (14) 

07)  (18)  (rg)  (21)  (21)  (22)  (24)  (26)  (28)  (30)  (30)  (34) 

(35)  (36)  (40)  (43)  (45)  118  (3)  (3)  (4)  (6)  (9)  (10)  (n)  (14) 
(15)  (25) . (26)  (28)  (29)  (30)  (32)  (33)  (34)  (35)  (37)  (37) 

(38)  (42)  (42)  (44)  (44)  (45)  119  (1)  (6)  (8)  (10)  (12)  (14) 

(15)  (161  (18)  (19)  (ig)  (21)  (21)  (23)  (25)  (26)  (26)  (27) 

(28)  (31)  (32)  (34)  (35)  (35)  (38)  (40)  (42)  (44)  (45)  120 

(2)  (2)  (3)  (4)  (4)  (5)  (7)  (H)  (14)  (45)  (15)  (16)  (21)  (24) 

(24)  (25)  (26)  (27)  (28)  (29)  (31)  (33)  (34)  (37)  (39)  (40) 

(43)  (45)  121  (1)  (1)  (2)  (2)  (5)  (7)  (9)  (17)  (25)  (26)  (30) 

(30  (32)  (35)  (36)  (37)  (37)  (38)  (39)  (39)  (40)  (41)  (42) 

(42)  (43)  (45)  122  (1)  (2)  (3)  (3)  (4)  (8)  (10)  (11)  (12)  (13) 
('4)  (>5)  ('5)  (r6)  (17)  (18)  (19)  (20)  (21)  (22)  (23)  (24) 

(25)  (26)  (26)  (29)  (30)  (31)  (32)  (34)  (34)  (35)  (36)  (36) 

(37)  (38)  (42)  (43)  123  0)  (2)  0)  (3)  (5)  (15)  (16)  (18)  (22) 

(22)  (27)  (29)  (30)  (33)  (34)  (36)  (37)  (39)  (40)  (44)  (45)  124 

(1)  (3)  (5)  (6)  (8)  (10)  (16)  (18)  (19)  (20)  (21)  (21)  (23)  (26) 
(27)  (29)  (31)  (32)  (35)  (37)  (37)  (39)  (39)  (4i)  (42)  (42)  (43) 

125  (1)  (IO)  ( 1 5)  (*6)  (16)  Sa.  267.  Lac.  i67  (1)  (1)  (4) 

(5)  (5)  (6)  (7)  (8)  (14)  (‘5)  (15)  (16)  (18)  (181  (19)  (21) 

(22)  (23)  (24)  (25)  (26)  (28)  (29)  (33)  (34)  (35)  (40)  (41) 

168  (1)  (1)  175  (29)  (30)  (31)  (32)  (35)  (36)  (38)  (39)  (39) 
(40)  (41)  (42)  (42)  (45)  (45)  176  (4)  (6)  (8)  (9)  (11)  (13) 

(13)  (14)  (15)  (16)  (17)  (18)  (19)  (20)  (20)  (23)  (23)  (25) 

(261  (27)  Sa.  65. 
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Typus  XXI.  | — | | . 

H e k t o r.  font  trembler  et  gemir  3 (18);  tout  espoir  est 
failly  4 (18);  bonche  trop  veritable  4 (34);  Troye  un  jour  sera 
cendre  5 (7);  tant  de  bons  ciioyens  5 (15);  nul  des  chefs  Ar giens 
5 (41);  6 (16)  7 (9)  8 (20)  9 (26)10(7)  (>i)  (44)  11  (2I) 
(42)  12  (1)  (8)  (io)  (20)  (43)  13  (39)  Sa.  21.  Cart.  115 
(q)  116  (1)  (12)  (22)  (35)  117  (41)  118  (19)  (39)  119  (4) 
9 (9)  (22)  (24)  (30)  (32)  (40)  120  (11)  (12)  121  (24)  (28) 

(30)  (41)  122  (9)  120)  123  (3)  (10)  (13)  (38)  (41)  224  (13) 
(15)  iI7]  (43)  Sa-  32-  Lac.  167  (30)  (36)  (38)  175  (36 ' 
* 170  (5)  (9)  (17  Sa.  7. 

Typus  XXII.  | — | | . 

Hektor:  d’imputer  aux  bons  Dieiix  8 (32);  le  delay  me 
fait  peine  9 (2);  un  moment  le  peut  faire  9 (10);  je  demande  bien 
peit  13  (32);  des  Heros  les  plus  forts  14  125);  presque  deux  fois 
cinq  ans  8 (42)  Sa.  6 Cart.  115  [8)  116  (27)  117  (28)  118 
(12)  (18)  (351  ( 39)  119  6)  120  (18)  122  (16)  (45)  123  (6) 

124  (40  Sa.  13.  Lac.  167  (33). 

Typus  XXIII.  | — j | . 

Hektor.  tanl  appris  ä bien  faire  10  (12);  fait  son  ombre 
en  tous  lieux  10  (26);  certes  faime  bien  mieux  12  (32)  Sa.  3. 
Lac.  monstre  lui.  toujours  teste  176  (12). 

Bei  obiger  Untersuchung  wurden  berücksichtigt  im  ganzen 
1842  Reihen:  Hektor  854,  Cartaginoise  812,  Lacenes  176.  In 
Rechnung  erscheinen  nur  1836:  Hektor  851,  Cartaginoise  809, 
Lacenes  1 76.  Die  Zahlenverhältnisse  der  untersuchten  Reihen 
sind  folgende : 


1 


5« 


Typus 

Hektor 

Gruppe 

Cart. 

A. 

Lac. 

Sa. 

1 

60 

60 

1 1 

131 

2 

T37 

1 1 7 

27 

281 

3 

161 

i39 

29 

329 

4 

52 

44 

9 

105 

5 

2 

2 

— 

4 

6 

5 

8 

2 

7 

— 

1 

— 

1 

8 

— 

1 

— 

1 

9 

7 

5 

2 

14 

Sa. 

424 

377 

~~8Ö~ 

881  = 

ca.  48% 

Typus 

Hektor 

Gruppe 

Cart. 

B. 

Lac. 

Sa. 

10 

23 

22 

2 

47 

1 1 

i5 

19 

1 

35 

1 2 

20 

IO 

3 

33 

13 

44 

36 

9 

89 

H 

9 

I 2 

2 

23 

15 

14 

18 

3 

35 

16 

1 

— 

1 

2 

!7 

1 

I 

1 

3_ 

Sa. 

127 

Il8 

22 

267 

ca.  14,5% 

A.  4-  B. 

55i 

495 

102 

1148  = 

ca.  6 2 , 5r  /0 

Typus 

Hektor 

Gruppe 

Cart. 

C. 

Lac. 

Sa. 

18 

2 

2 

— 

4 

19 

— 

— 

— 

— • 

20 

2 68 

267 

65 

600 

2 1 

2 1 

32 

7 

60 

22 

6 

13 

1 

20 

23 

3 

— 

1 

4 

Sa. 

300 

314 

74 

688  =- 

ca-  37>5°/o 

Das  Gesamtergebnis  ist  demnach  : 

Gruppe  A 4-  B — = 1148  Reihen  = 62,5  % 
Gruppe  C ==  688  „ — 37,5  %. 


r 
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Vergleichsweise  wurden  ferner  die  500  ersten  Reihen 
der  Sophonisbe  vom  Jahre  1596  und  der  Umarbeitung  der- 
selben aus  dem  Jahre  1601  untersucht.  Das  Ergebnis  ist: 
a)  für  die  Ausgabe  von  1596:  1.  Gruppe  A 246  Reihen: 
Typus  I = 35,  II  = 81,  III  = 70,  IV  = 54,  V = 1,  VI  = 3, 

VII  .=  o,  VIII  = o,  IX  = 2 Reihen.  2.  Gruppe  B 58  Reihen  : 

Typus  X — 8,  XI  — 14,  XII  ==  2,  XIII  = 18,  XIV  ==  7,  XV 
= 7,  XVI  — o,  XVII  = 2 Reihen.  Demnach  enthalten  Gruppe 
A-j-B  304  Reihen  oder  6o,8°/o.  3.  Für  Gruppe  C ver- 

bleiben 196  Reihen  oder  39,2  °/o : Typus  XVIII  — 1,  XIX  = r, 
XX  = 179,  XXI  = 9,  XXII  = 6 Reihen,  b)  Für  die  Ausgabe 
vom  Jahre  1601  : 1.  Gruppe  A 244  Reihen:  Typus  I — 28, 
II  = 67,  III  = 93,  IV  = 54,  V ==  1,  VI  = 3,  VII  = o, 

VIII  = 0,  IX  = 2 Reihen.  2.  Gruppe  B 54  Reihen:  Typus 

X = 5,  XI  = 13,  XII  = 6,  XIII  ==  13,  XIV  ---=  8,  XV  = 6, 
XVI  — 2,  XVII  = 1 Reihen.  Gruppe  A B zusammen  er- 
geben 298  Reihen  oder  59,6  °/u.  3.  Gruppe  C 202  Reihen 

oder  40,2  0/0:  Typus  XVIII  = o,  XIX  = x,  XX  = 182,  XXI 
— 13,  XXII  = 6 Reihen. 


Lebenslauf. 


Geboren  wurde  ich,  Hermann  Lotz,  zu  Vilbel  am  22.  März 
1881  als  Sohn  des  Postverwalters  Hermann  Lotz  und  dessen 
Ehefrau  Wilhelmine,  geb.  Hinkel.  Ich  bekenne  mich  zur  evan- 
gelischen Kirche.  Den  ersten  Unterricht  erhielt  ich  in  der 
Volksschule  meiner  Vaterstadt;  im  Jahre  1889  trat  ich  in  die 
Höhere  Bürgerschule  daselbst  über,  um  dann  vom  Jahre  1895 
ab  das  Realgymnasium  zu  Darmstadt  zu  besuchen.  Nachdem 
ich  hier  Ostern  1899  das  Zeugnis  der  Reife  erhalten  hatte, 
bezog  ich  die  Universität  Heidelberg,  wo  ich  mich  dem  Studium 
der  neueren  Sprachen  zuwandte.  Diese  Hochschule  verliess 
ich  Ostern  1900  und  setzte  in  Giessen  meine  Studien  fort. 
Hier  war  ich  vier  Semester  lang  ordentliches  Mitglied  des 
romanischen  sowie  des  englischen  Seminars.  Im  Juli  1903 
bestand  ich  die  Staatsprüfung.  Von  Oktober  1903  bis  April 
1904  machte  ich  meinen  Akzess  am  Neuen  Gymnasium  zu 
Darmstadt  und  wurde  dann  mit  der  Verwaltung  einer  Lehrer- 
stelle an  der  Realschule  zu  Heppenheim  a.  d.  B.  betraut. 

Folgende  Herren  haben  mich  in  meiner  Studienzeit  unter- 
richtet : in  Heidelberg : Braune,  Ehrismann,  Hensel,  Hoops, 
Ihne,  Neumann,  Schneegans,  Sütterlin;  in  Giessen:  Behaghel, 
Behrens,  Goetschy,  Horn,  Schilling,  Shawcross,  Siebeck,  Wetz. 
Allen  Herren  spreche  ich  hiermit  meinen  warmen  Dank  aus; 
besonders  aber  Herrn  Prof.  Dr.  Behrens,  der  in  freundlichster 
Weise  mir  bei  dieser  Arbeit  helfend  und  ratend  zur  Seite  stand. 
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